Geſetz⸗ Sammlung 


fuͤr die 


Königlichen Preußiſchen Staaten. 
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ZBIÓR PRAW 


dla 


Państw Królestwa Pruskiego. 


M237. 


(Nr. 5294.) Beſtaͤtigungs⸗Urkunde, betreffend die revidir- 
ten Statuten der zur Zeit in Coͤln, kuͤnftig 
in Laar bei Ruhrort, domizilirenden Aktien— 
geſellſchaft fuͤr Bergbau und Huͤttenbetrieb 
„Phoͤnix.“ Vom 18. November 1860. 


Im Namen Sr. Majeſtät des Königs. 


Wir Wilhelm, von Gottes Gnaden 
Prinz von Preußen, Regent, 

fuͤgen hiermit zu wiſſen, daß Wir den Beſchluͤſſen 

der außerordentlichen Generalverſammlung der Ge⸗ 

ſellſchaft „Phoͤnix“, Aktiengeſellſchaft fuͤr Bergbau 

und Huͤttenbetrieb, vom 24. Oktober und 5. No⸗ 

vember d. J., wonach insbeſondere 


das Domizil der Geſellſchaft von Coͤln nach 
Laar bei Ruhrort verlegt, 

das bisherige Grundkapital von 6 Millionen 
Thaler durch Reduktion des Nominalwerths 
der begebenen und Vernichtung der noch 
nicht begebenen Aktien in ein ſolches von 
600,000 Thalern umgewandelt, 

ſofort 24 Millionen, und nach Beduͤrfniß noch 
ferner 500,000 Thaler in neuen Aktien 
ausgegeben, 

Jahrgang 1860. (Nr. 5291.) 


Ausgegeben zu Berlin den 22. Dezember 1860. 


(No. 5291.) Dokument potwierdzenia, tyczący się re- 
widowanych statutów na teraz w Kolonii, 
w przyszłości w Laar pod Ruhrort za- 
mieszkałego towarzystwa akcyinego dla 
górnictwa i procederu hut »Phoenix.« 


Z dnia 18. Listopada 1860. 
W imieniu Najjaśniejszego Króla. 


My Wilhelm, z Bożćj łaski Xiązę 
Pruski, Regent, 


czynimy niniejszćm wiadomo, iżeś My uchwa- 
łom nadzwyczajnego walnego zebrania towa- 
rzystwa »Phoenix«, towarzystwa akcyinego dla 
górnictwa i procederu hut, z dnia 24. Paździer- 
nika i 5. Listopada r. b., wedle których w szcze- 
gólności 
zamieszkanie towarzystwa z Kolonii do Laar 
pod Ruhrort ma być przełożonćm, 
dotychczasowy kapitał zakładowy 6 milio- 
nów talarów redukcyą wartości nomi- 
nalnćj wydanych i zniweczeniem jeszcze 
nie wydanych akcyi na takowy w ilości 
600,000 talarów ma być przemieniony, 
natychmiast 24 milionów talarów, i wedle 
potrzeby jeszcze dalsze 500,000 talarów 
w nowych akcyach wydane być mają, 
[136] 


Wydany w Berlinie dnia 22. Grudnia 1860. 
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das geſammte Grundkapital daher inskuͤnftige 
auf 3,600,000 Thaler angenommen wer⸗ 
den ſoll, f 
und den hiernach, unter Aufhebung der am 
13. Auguſt 1855. beſtaͤtigten Statuten (Geſetz⸗ 
Sammlung ©. 961.), ſowie des am 26. Oktober 
1857. beftätigten Nachtrags zu dieſen Statuten 
(Geſetz⸗Sammlung S. 1417.), zur Annahme ge- 
langten revidirten Statuten genannter Geſellſchaft, 
auf Grund des Geſetzes für die Aktiengeſellſchaf— 
ten vom 9. November 1843., die landesherrliche 
Genehmigung ertheilt haben. 

Wir befehlen, daß dieſe Urkunde mit den no⸗ 
fariellen Akten vom 24. Oktober und 5. November 
d. J. für immer verbunden und nebſt den revidir⸗ 
ten Statuten durch die Geſetz-Sammlung, ſowie 
die Amtsblaͤtter der Regierungen zu Coͤln und 
Duͤſſeldorf zur öffentlichen Kenntniß gebracht wer⸗ 
den ſoll. 

Urkundlich unter Unſerer Hoͤchſteigenhaͤndigen 
Unterſchrift und beigedrucktem Koͤniglichen Inſiegel. 

Gegeben Berlin, den 18. November 1860. 


(L. S.) Wilhelm, Prinz von Preußen, 
| Regent. 


v. d. Heydt. Simons. 


całkowity kapitał zakładowy zatem w przy- 
szłości na 3,600,000 talarów ma być przy- | 


jety, 


a zatém; pod zniesieniem potwierdzonych dnia 
13. Sierpnia 1855. statutów (Zbiór praw str. 961), 
jako też potwierdzonego pod dnim 26. Pazdzier- 
nika 1857. dodatku do tychże statutów (Zbiór | 
praw str. 1417) do przyjęcia doszłym rewido- 


wanym statutom wspomnionego towarzystwa, 
na mocy ustawy dla towarzystw akcyinych 
z dnia 9. Listopada 1843., Monarsze przyzwo- 
lenie udzielili. 

Rozkazujemy, aby niniejszy dokument z no- 
taryalnemi aktami z dnia 24. Października i 5. 
Listopada r. b. na zawsze połączonym i wraz 
z rewidowanemi statutami przez Zbiór praw, 
jako też przez dzienniki urzędowe regencji 
w Kolonii i Duesseldorfie do publicznćj wia- 
domości podanym został. 

Na dowód Nasz Najwyższy Własnoręczny 
podpis i Królewska pieczęć wycisniona. 

Dan w Berlinie, dnia 18. Listopada 1860. 


(L. S.) Wilhelm, Xiążę Pruski, 
Regent. 


von der Heydt. Simons. 


Revidirte Statuten 


der Geſellſchaft Phönir, Aktiengeſellſchaft 
für Bergbau und Hüttenbetrieb. 


Kapitel J. 
Von der Bildung, dem Gegenſtande und 
; der Dauer der Gefellfchaft. 
Art. 1. 


0 Unter dem Vorbehalte der landesherrlichen 
Genehmigung werden die unter dem 13. Auguft 


Rewidowane statuta 


towarzystwa Phoenix, towarzystwa akcyi- 
nego dla górnictwa i procederu hut. 


Rozdział I. 
O utworzeniu, przedmiocie i trwaniu 
towarzystwa. 
ATR "A: 


Pod zastrzeżeniem Monarszego potwierdze- 
nia Najwyżćj potwierdzone pod dniem 13.Sier- 


Ą 
d 
j 
il 
$ 


1855. Allerhoͤchſt beſtaͤtigten revidirten Statuten 
der zu Góln unter der Firma: 

„Phoͤnix, Aktiengeſellſchaft für Bergbau 

und Huͤttenbetrieb“ 

beſtehenden Geſellſchaft, ſowie die unter dem 
20. Oktober 1857. Allerhoͤchſt beſtaͤtigten Zuſaͤtze 
zu dieſen Statuten mit bindender Kraft fuͤr die 
gegenwärtigen Aktionaire und ſolche, die durch 
Erwerbung von Aktien dieſer Geſellſchaft ferner 
beitreten werden, theilweiſe abgeaͤndert, und ſollen 
nun lauten, wie folgt: 


Art. 2. 


Der Sitz der Geſellſchaft wird binnen drei 
Monaten, angerechnet vom Tage der landesherr⸗ 
lichen Genehmigung dieſer Statuten, von Coͤln 
nach Laar bei Ruhrort verlegt. Der Eintritt die⸗ 
ſer Veraͤnderung des Domizils iſt bekannt zu 
machen (Artikel 44.). Klagen gegen die Geſell⸗ 
ſchaft aus Rechtsverhaͤltniſſen, welche ſich auf eines 
der verſchiedenen Etabliſſements derſelben beziehen, 
koͤnnen nicht nur bei dem Gerichte des Wohnſitzes 
der Geſellſchaft, ſondern auch bei den inlaͤndiſchen 
Gerichten der betreffenden Etabliſſements erhoben 
werden; auf Klagen der Aktionaire als ſolche 
gegen die Geſellſchaft findet dies aber keine An⸗ 
wendung (vergl. Artikel 43.) 


Art. 3. 


Die Dauer der Geſellſchaft iſt auf fuͤnf und 
zwanzig Jahre beſtimmt, die mit dem 3. Januar 
1853. begonnen haben. ; 

Mit dem Ablaufe dieſer fünf und zwanzig 
Jahre ſoll die Geſellſchaft fuͤr einen neuen Zeit⸗ 
raum von fuͤnf und zwanzig Jahren fortbeſtehen, 
wenn in den erſten ſechs Monaten des fuͤnf und 
zwanzigſten Jahres nicht eine wenigſtens zwei 
Drittel aller Aktien in ſich vereinigende Zahl der 
Aktiongire gegen diefe Verlaͤngerung Einſpruch 
erhebt. 

Dieſe Einſpruͤche muͤſſen der Direktion da, wo 
die Geſellſchaft ihren Sitz hat, durch außergericht⸗ 
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pnia 1855. rewidowane statuta towarzystwa 
w Kolonii pod firmą: ; 
„Phoenix, towarzystwo akcyine dla 
görnictwa i procederu hut« 

istnacego, jako też pod dniem 26. Października 
1857. Najwyżej potwierdzone dodatki dotychże 
statutów z obowięzującą mocą dla teraźniej- 
szych akcyonaryuszów i takich, którzy przez 
nabycie akcyi temuż towarzystwu dalćj przy- 
stępują, po części się zmieniają i mają teraz 
brzmieć, jak następuje: 


Art. 2. 


Posiedzenie towarzystwa przełoży się wśród 
trzech miesięcy, od dnia potwierdzenia niniej- 
szych statutów rachując, z Kolonii do Laar pod 
Ruhrort. Wstąpienie tćj zmiany zamieszkania 
ma być ogłoszonćm (artykuł 44.). Skargi prze- 
ciwko towarzystwu ze stosunków prawnych, 
które się odnoszą do któregokolwiek zróżnych 
jego zakładów, mogą być zaniesione nietylko 
przy sądach zamieszkania towarzystwa, ale też 
przy sądach krajowych dotyczących etablise- 
mentów; na skargi zaś akcyonaryuszów jako 
takich przeciwko towarzystwu tegoż zastóso- 
wania nie znajduje (porówn. artykuł 43.). 


* Art. 8. 


Trwanie towarzystwa oznaczonćm jest na 
dwadzieścia pięć lat, które się zaczęły z dniem 
3. Stycznia 1858. : 

Z upływem tychże dwudziestu pięciu lat to- 
warzystwo na nowy przeciąg czasu dwudziestu 
pięciu lat ma istnieć, jeżeli w pierwszych sześciu 
miesiącach dwudziestego piątego roku liczba 
akcyonaryuszów, która przynajmnićj dwie trze- 
cie części wszelkich akcyi w sobie połącza, na- 
przeciwko temu przedłużeniu protestu nie 
podniesie. 

Protesta te muszą dyrekcyi tam, gdzie to- 
warzystwo swoje Ber za pomocą 


dieſe Beſchraͤnkung fich 


liche Akten kundgethan werden; zu gleicher Zeit 
muͤſſen die Opponenten ihre Aktien bei der Direk⸗ 
tion, welche daruͤber einen Empfangsſchein aus⸗ 
ſtellen wird, hinterlegen. 

Der Adminiſtrationsrath wird alsdann vor den 
letzten drei Monaten des fuͤnf und zwanzigſten 
Jahres eine außerordentliche Generalverſammlung 
berufen, um darin die Zahl der Einſpruͤche offen 
zu legen und entweder fuͤr den Fall, daß die Op⸗ 
ponenten nicht wenigſtens zwei Drittel der Aktien 
repraͤſentiren, die Fortdauer der Geſellſchaft, oder 
im entgegengeſetzten Falle die Liquidation derſelben 
ausſprechen zu laſſen. 


Art. 4. 


Die Geſellſchaft hat zum ausſchließlichen Ge- 
genſtande: 


a) den Bergbau auf allen Gruben, welche die 
Geſellſchaft eigenthuͤmlich, oder pachtweiſe, 
oder unter jedem anderen Titel beſitzt oder 
erwerben wird, und auf alle in denſelben zu 
brechenden nutzbaren Foſſilien; 


b) die Verhuͤttung rejp. Verwerthung der ge⸗ 
wonnenen Erze, insbeſondere die Errichtung 
von Hochoͤfen zur Fabrikation von Roheiſen 
und die weitere Verarbeitung der Metalle im 
ausgedehnteſten Umfange fuͤr den Handel und 
Konſumo. a 
Der Huͤttenbetrieb beſchraͤnkt fich nicht auf die 

aus der Förderung der eigenen reſp. der angepach⸗ 

teten Gruben dargeſtellten Metalle, ſondern es 
bleibt der Geſellſchaft unbenommen, Metalle zur 
weiteren Fabrikation ſowohl im Inlande wie im 
Auslande anzukaufen. i i 
Der eigentliche Bergbau und Huͤttenbetrieb der 
Geſellſchaft darf von derſelben nur in den berg⸗ 
amtlichen Bezirken der Preußiſchen Rheinprovinz 
und Weſtphalens ausgeuͤbt werden; doch bezieht 
weder auf die ſonſtigen 
ſich dieſen Geſchaͤften anſchließenden Unternehmun⸗ 
gen der Geſellſchaft im Inlande, noch auf den 
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zasądowych aktów być obznajmione; oponenci 
zarazem akcye swoje u dyrekcyi złożyć powinni, 
która z odebrania poświadczenie udzieli. 


Rada administracyina potem przed osta- 
iniemi trzema miesiącami dwudziestego pią- 
tego roku zwołuje nadzwyczajne walne zebra- 
nie, aby w takowem liczbę protestów przed- 
łożyła i albo na przypadek, jeżeli oponenci 
przynajmnićj dwie trzecie części akcyi nie 
reprezentują, dalsze trwanie towarzystwa, albo 
w przeciwnym razie likwidacyę takowego ka- 
zała wyrzec. 


Art 4. 


Towarzystwo ma za wyłączny przedmiot: 


a) proceder górniczy na wszelkich dołach, 
które towarzystwo na własność lub .dzie- 
rzawą, albo pod każdym innym tytułem 
posiada lub nabywać będzie i na wszelkie 
w takowych wydobywać się mające uży- 
tkowe fossylie; 

b) zahutowanie resp. sprzedaż pozyskanych 
kruszców, w szczególności urządzenie pie- 
ców wysokich do fabrykacyi surowego że- 
laza i dalsze przerabianie metalów w.naj- 
rozciąglejszćj objętości dla handlu i kon- 
sumcyi. l 

Proceder hutowy nie ogranicza się na me- 
tale z popierania własnych, resp. na dzierzawę 
wziętych dołów wyrabiane, lecz towarzystwu 
się pozostawia, metale do dalszéj fabrykacyi 
tak w kraju jako i za granicą kupować. 


Wlasciwy proceder górniczy i hutowy to- 
warzystwa przez takowe tylko ma być wyko- 
nany w obwodach górniczych Pruskićj pro- 
wincyi Reńskićj i we Westfalii; ograniczenie 
to nie odnosi się jednakowoż ani do innych, 
tymże procederom się połączających przedsię- 
wzięć towarzystwa w kraju, ani do jego zagra- 


auslaͤndiſchen Geſchaͤftsverkehr derſelben, insbeſon⸗ 
dere auch nicht auf Eiſenerzgewinnung. 


Kapitel II. 
Geſellſchaftskapital und Aktien. 


Art. 5. 


Das Grundkapital der Geſellſchaft ſoll hin— 
fuͤro aus drei Millionen ſechsmal hunderttauſend 
Thalern im 30⸗Thalerfuß beſtehen, und folgender: 
maßen — unter Anwendung der Beſtimmungen 
der Artikel 6. 7. 8. — gebildet werden: 


a) Das bisherige Grundkapital von ſechs Mil⸗ 
lionen Thalern oder ſechszig tauſend Aktien 
wird reduzirt und umgewandelt in ſechsmal 
hundert tauſend Thaler oder ſechs tauſend 
Aktien, jede zu Einhundert Thalern, mit 
Litt. B. bezeichnet. 

b) Es werden ſofort zwei Millionen fünfmal 
hunderttauſend Thaler in zwoͤlf tauſend fuͤnf 
hundert neuen Aktien, jede zu zweihundert 
Thalern, mit Litt. A. bezeichnet, emittirt; die⸗ 
ſelben haben die im Artikel 7. bezeichneten 
prioritaͤtiſchen Rechte. 
Weitere fuͤnfmal hunderttauſend Thaler in 
zweitauſend fuͤnfhundert Aktien Litt. A., jede 
zu zweihundert Thalern, mit gleichen Rechten 
wie die unter b. erwaͤhnten, ſind ſpaͤter nach 
Beduͤrfniß, jedoch nur dann zu emittiren, 
wenn es auf den Vorſchlag des Adminiſtra⸗ 
tionsrathes von der Generalverſammlung be— 
ſchloſſen und von dem Handelsminiſter geneh- 
migt wird. Es ſoll alsdann die Uebernahme 
dieſer Aktien al pari zuvoͤrderſt den Beſitzern 
des nach a. und b. emittirten Aktienkapitals, 
pro rata des Nominalbetrages ihres Beſitzes, 
freigeſtellt werden. 


l Eine Vermehrung des in dieſem Artikel be- 
zeichneten Aktienkapitals kann nur in Folge eines 


c) 
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nicznego obrotu procederowego , w szczegól- 
ności też nie do pozyskania kruszców żela- 
znych. 


Rozdział II. 


Kapitał towarzystwa i akcye. 


Art. 5. 


Kapitał zakładowy towarzystwa składać się 
ma w przyszłości z trzech milionów sześć kroć 
stu tysięcy talarów w stopie 30 talarów, i w na- 
stępujący sposób — pod zastósowaniem posta- 
nowień artykułów 6. 7. 8. — ma być utwo- 
rzony: 


a) Dotychczasowy kapitał zakładowy sześciu 
milionów talarów, czyli sześćdziesiąt ty- 
sięcy akcyi redukuje i wymienia się na 
sześćkroć sto tysięcy talarów czyli sześć ty- 


sięcy akcyi, każda po sto talarów, ozna- 


czona Lit. B. 
b) Wydadzą się natychmiast dwa miliony 


pięć kroć sto tysięcy talarów w dwunastu. 


tysięcy pięćset nowych akcyach, każda po 
dwieście talarów, Lit. A. oznaczona; ta- 
kowe mają oznaczone w artykule 7. prawa 
upierwszone. 


"ch Dalsze pięćkroć sto tysięcy talarów we 


dwóch tysiącach pięćset akcyach Lit. 4, 


każda po dwieście talarów z równemi pra- 


wami, jak wspomnione pod b., późnićj we- 
dle potrzeby jednakowoż tylko natenczas 
wydane być mają, jeżeli to na propozycyę 
rady administracyinćj przez walne zebra- 
nie uchwalonćm i przez Ministra handlu 
potwierdzonćm zostaje. Potćm przyjęcie 
tych akcyi al pari najprzód posiedzicielom 
kapitału akcyinego wedle a. i 4. wydanego 
pro rata kwoty nominalnej ich posiadaniu, 
do woli ma być pozostawionćm. 


Pomnożenie oznaczonego w niniejszym ar- 
tykule kapitału akcyinego może tylko wskutek 


` 
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Beſchluſſes der Generalverſammlung mit landeg- 
herrlicher Genehmigung ſtattfinden. 


Art. 6. 


Fuͤr die Reduktion reſp. die Umwandlung der 
bisher emittirten Aktien in Aktien Litt: B. (Artie 
kel 5. a.) wird — unter Vorbehalt der Eventua⸗ 
lität im Artikel 46. — Folgendes beſtimmt: 


a) Von den Eine Million ſechsmal hundert tau⸗ 
ſend Thalern oder ſechszehn tauſend Priori⸗ 
taͤtsaktien, welche nach der unter dem 26. Ok⸗ 
tober 1857. Allerhoͤchſt ertheilten Genehmigung 
emittirt werden konnten, ſind Eine Million 
viermal hundert und Eintauſend ſechshundert 
Thaler, oder vierzehn tauſend ſechszehn Aktien 
unbegeben geblieben; dieſelben werden ver⸗ 

nichtet. 

b) Der Nominalwerth der emittirten vier Mil⸗ 
lionen viermal hundert tauſend Thaler oder 
vier und vierzig tauſend nicht prioritaͤtiſchen 
Aktien wird auf zwoͤlf ein halb Prozent, alſo 
auf den achten Theil des bisherigen Nominal⸗ 

werthes herabgeſetzt. Demgemaͤß erhalten die 

Alktionaire für acht jener Aktien Eine Aktie 
Litt. B. zu Einhundert Thalern. 

c) Den Beſitzern der imittirten Einhundert acht 

und neunzig tauſend vierhundert Thaler oder 
neunzehn hundert vier und achtzig Gd 
Prioritäͤtsaktien (a.) wird — vorbehaltlich 
des ihnen nach der unter d. folgenden Be⸗ 
ſtimmung zuſtehenden Rechtes — der Vor⸗ 
theil eingeraͤumt, daß jede dieſer Aktien gleich 
zwei der unter b. aufgefuͤhrten bei der daſelbſt 
feſtgeſetzten Umwandlung angenommen wird. 


4) Der Inhaber der unter c. erwaͤhnten Prio- 
rritatsaktien kann aber auch das Verlangen 
ſtellen, daß dieſelben ebenfalls auf den achten 

Theil des Nominalwerthes reduzirt und in 
Aktien Litt. B., jede zu Einhundert Thalern, 
mit ſpeziellem prioritätiſchen Rechte, umge⸗ 

wandelt werden. Dieſes Recht beſteht darin, 


‚ uchwały walnego zebrania z Monarszćm przy- 


zwoleniem nastąpić. 


Art. 6. 


Dla redukcyi resp. przemienienia dotych- 
czas wydanych akcyi na akcye Lit. B. (arty- 
kuł 5.a.) — pod zastrzeżeniem ewentualności 
w artykule 46. — stanowi się co następuje: 


a) Z jednego miliona sześćkroć stu tysięcy ta- 
larów czyli szesnastu tysięcy akcyi upier- 
wszonych, które na mocy Najwyżćj pod 
dniem 26. Października 1857. udzielonego 
przyzwolenia wydane być mogły, jeden 
milion czterykroć sto i jeden tysiąc sześć- 
set talarów, czyli czternaście tysięcy sze- 
snaście akcyi niewydane zostały; takowe 
zostańą zniweczone. 


b) Wartość nominalna wydanych czterech 
milionów czterechkroć stu tysięcy tala- 
rów czyli czterdziestu czterech tysięcy nie- 
upierwszonych akcyi zniża się na dwana- 
ście i pół procentów, to jest na ósmą część 
dotychczasowćj wartości nominalnćj. Za- 
tem otrzymują akcyonarusze za ośm owych 
akcyi jedną akcyę Lit. B. po sto talarów. 

c) Posiedzicielom wydanych stu dziewięć- 
dziesięciu óśmiu tysięcy czterechset tala- 
rów, czyli dziewiętnastu stu ośmdziesięciu 
czterech sztuk akcyi upierwszonych (a.) — 
ze zastrzeżeniem prawa wedle następują- 
cego pod d. postanowienia im służącego — 
ta korzyść się dozwala, iż każda z tych ak- 
cyi za równo dwom pod 0. oznaczonym 
przy ustanowionćm tamże przemienieniu 
się przyjmuje. AR 

d) Dzierzyciel wspomnionych pod e. akcyi 
upierwszonych może jednakowoż żądać, 
ażeby takowe również na ósmą część war- 
tości nominalnćj redukowane i w akcyach 
Lit. B. każda po sto talarów ze specyalnem 
prawem upierwszonem przemienione 20 
stały. Prawo to ztego się składa, iż na ak- 


TLE 


e) Behufs 
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daß auf dieſe Aktien aus dem auf die Aktien 
Litt. B. entfallenden Gewinnantheil (Ar⸗ 
tikel 7. a. b.) und ſpaͤter, ſobald die Gleich⸗ 
ſtellung der letzterwaͤhnten Aktien mit den 
Aktien Litt. A. (in Gemaͤßheit des Artikels 7. c.) 
ſtattgefunden hat, aus dem auf die Aktien 
Litt. A. und B. entfallenden Gewinne, eine 
Dividende von ſechs Prozent prioritaͤtiſch ver⸗ 
theilt wird. Wenn bei Einlieferung der Ak⸗ 
tien nicht ſchriftlich ausgedruͤckt wird, ob von 


dem vorſtehenden Rechte oder von dem unter 


c. eingeraͤumten Vortheile Gebrauch gemacht 
werden ſoll, ſo gilt dies Letztere. 

Sollte in Folge der gegenwaͤrtigen Be⸗ 
ſtimmung die Emiſſion ſolcher prioritaͤtiſchen 
Aktien Litt. B. erforderlich fein, fo wird De- 
ren Form, ſowie die der dazu gehoͤrigen Di⸗ 
videndenſcheine und Talons, nach Anhörung 
der Vorſchlaͤge des Adminiſtrationsrathes, 
landesherrlich feſtgeſtellt und demnaͤchſt be⸗ 
kannt gemacht. 


der unter b. c. und d. beſtimmten 
Umwandlung werden die Beſitzer der bis jetzt 
emittirten Aktien durch oͤffentliche Bekannt⸗ 
machung (Artikel 44.) aufgefordert, dieſelben 
nebſt den dazu gehörigen Dividendenſcheinen 
binnen einer auf wenigſtens Einen Monat 
feftzufeßenden Friſt bei der Direktion oder bei 
den zugleich anzugebenden Bankfirmen in 
Coͤln, Paris und Berlin einzuliefern. Wenn 
in dieſer Friſt nicht ſaͤmmtliche emittirte Ak⸗ 
tien eingeliefert ſind, ſo wird hierfuͤr in gleicher 
Weiſe eine Endfriſt anberaumt, die nicht we⸗ 
niger als ſechs Monate, angerechnet vom Ab⸗ 
lauf der erſten Friſt, betragen und die in 
Zwiſchenraͤumen von wenigſtens Einem Monat 
dreimal bekannt gemacht werden ſoll. Die 
nach Ablauf dieſer Endfriſt nicht eingeliefer⸗ 
ten Aktien ſind werthlos und deren Beſitzer 
verlieren jeden Anſpruch auf den Umtauſch 
in Aktien Litt. B. 

Saͤmmtliche bis jetzt ausgegebene Divi- 
dendenſcheine, mit Ausnahme derjenigen, die 


cye te z udziału zysku na akcye Lit. B. spa- 
dającego (artykuł 7. a. b.) i późnićj, skoro 
zrównanie na ostatka wspomnionych ak- 
cyi z akcyami Lit. A. (stósownie do arty- 
kułu 7.c.) nastąpiło, ze zysku na akcye 
Lit. A. i B. spadającego dywidenda sześciu 
procentów z pierwszeństwem sie poroz- 
dziela. Jeżeli przy zwróceniu akcyi pi- 
śmiennie nie jest wyrażonćm, czy korzy- 
stać należy z prawa uprzedniego albo ko- 
rzyści pod c. udzielonćj, natenczas toż 
ostatnie ma ważność. e 


Gdyby wskutek niniejszego postano- 
wienia emisya takich upierwszonych akcyi 
Lit. B. potrzebną być miała, wtedy forma 
takowych, jako też należących doń po- 
świadczeń dywidendowych i talonów, po 
słuchaniu propozycyi rady administracyi- 
nej, Monarszo się ustanawia a potém się 
ogłasza. 


Celem przeznaczonego pod b. g. i d. prze- 
mienienia, posiedziciele akcyi aż dotąd wy- _ 
danych, publicznem obwieszezeniem (ar- 
tykuł 44.) wezwani zostaną, takowe wraz 
z przynależącemi poświadczeniami wśród 
terminu na przynajmnićj jeden miesiąc 
ustanowić się mającego u dyrekcyi, albo 
u zarazem podać się mających firm ban- 
kowych w Kolonii, Paryżu i w Berlinie 
zwrócić. Jeżeli w tymże terminie nie wszy- 
stkie wydane akcye są zwrócone, wtedy na 
to w rówien sposób termin końcowy, się 
umieści, który niemnićj jak sześć miesięcy 
od upływu pierwszego terminu rachując, 
ma wynosić i w przeciągach czasu przynaj- 
mnićj jednego miesiąca trzy razy ma być 
ogłoszony. Po upływie tego terminu koń- 
cowego nie zwrócone akcye są bez warto- 
ści i ich posiedziciele tracą każdą preten- 
syę o przemienienie na akcye Lit. B. 
"Wszelkie aż dotąd wydane poświadcze- 
nia dywidendowe, z wyjątkiem tych, które 
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bereits zahlbar waren und noch nicht erhoben 
wurden, ſind werthlos. e 
D Die unter b. c. und d. feſtgeſetzte Umwand⸗ 
lung wird ein Kapital von etwas weniger 
als die runde Summe von ſechsmal hundert 
tauſend Thalern oder ſechs tauſend Aktien 
à Einhundert Thaler Litt. B. ergeben. Es 
ſoll jedoch dieſe runde Summe emittirt und 
die nach der Umwandlung uͤberſchießende kleine 
Zahl dieſer Aktien, nicht unter pari, beſtens 
gegen baare Zahlung verkauft werden. 


Art 7. 


Das Rechtsverhaͤltniß zwiſchen den Aktien 
Litt. A. und Litt. B. wird in Beziehung auf den 
Antheil am Gewinn und 

, im Falle einer Liquidation 
an dem Vermoͤgen der Geſellſchaft feſtgeſetzt, wie 
folgt: 

a) Die Inhaber der Aktien Liu. B. erhalten 

von dem Gewinne, der ſtatutmaͤßig (Ar⸗ 
tikel 36. bis 38.) zur Vertheilung kommt: 

zwei Fuͤnftel desjenigen Betrages, wel⸗ 

cher uͤbrig bleibt, nachdem vorweg fuͤr 

das eingezahlte Kapital der Aktien 

Litt. A. eine Jahresdividende von ſechs 

Prozent beſtimmt worden iſt, welcher die 


uͤbrigen drei Fuͤnftel des vorbezeichneten 


Betrages noch beigefuͤgt werden. 

b) Sollte etwa eine Jahresdividende auf das 
eingezahlte Kapital der Aktien Litt. A. me 
niger als ſechs Prozent betragen, ſo entfaͤllt 
auf die Aktien Litt. B. erſt dann wieder der 
vorſtehend unter a. bezeichnete Gewinnantheil, 
nachdem in den folgenden Jahren aus den 
Ueberſchuͤſſen des Gewinnes, die fih nach 
Abzug von ſechs Prozent Jahres dividende für 

das auf die Aktien Likt. A. eingezahlte Kapital 

ergeben, das Minus vorweg entnommen iſt. 

c) Das unter Litt. B. emittirte Aktienkapital 
kann im Dividendengenuß und in der Bethei⸗ 
ligung an dem Vermoͤgen der Geſellſchaft 


I) 


i Li 


już były platne ale jeszcze nie zostały ode- 
brane, są bez wartości. 

Pod 2. c. i d. ustanowione przemienienie 
okaże kapitał w ilości cokolwiek mniej jak 
sumę okrągłą sześćkroć stu tysięcy tala- 
rów czyli sześć tysięcy akcyi po sto tala- 
rów Lit. B. Ta suma okrągła jednakowoż 
ma być wydaną i po przemienieniu pozo- 
stająca mała liczba tych akcyi, nie pod pari, 
jak najlepićj za gotową zapłatą sprzedaną. 


Art. 7. 


Stosunek prawny między akcyami Lit. A. 
t. B. co do udziału przy zysku i 


w razie likwidacyi 


przy majątku towarzystwa ustanawia się jak na- 
stępuje: l ; 


a) 


b) 


Dzierzyciele akcyi Lit. B. pobierają od zy- 
sku, który statutarnie (artykuł 36. aż do 38.) 
do podziału przychodzi: 
dwie piąte części tćj kwoty, która po- 
zostaje, dopóki naprzód za wpłacony 
kapitał akcyi Lit. A. roczna dywidenda 
sześciu procentów przeznaczoną zo- 
stała, do którćj drugie trzy piąte czę- 
ści przerzeczonćj kwoty jeszcze się 
dołączają. 
Gdyby którakolwiek roczna dywidenda na 
wpłacony kapitał akcyi Lit. A. mniej jak 
sześć procentów wynosić miała, natenczas 
spada na akcye Lit. B. dopiero wtedy znów 


powyżćj pod a. oznaczony udział zysku, 


dopóki w następujących latach z przewyż- 


szek zysku, które się po otrąceniu sześciu 


procentów rocznćj dywidendy za wpła- 
cony na akcye Lit. A. kapitał wykażą, mi- 
nus naprzód potrąconćm zostało. 

Pod Lit. B. wydany kapitał akcyiny w zy- 
sku dywidendowym i w udziale przy ma- 
jątku towarzystwa wpłaconemu pod Lit. A. 


dem unter Litt. A. eingezahlten Aktienkapital 
ratirlich voͤllig gleichgeſtellt werden, wenn dies 
von Aktionairen, Die zuſammen nicht weniger 
als drei Viertel der Aktien Litt. B. beſitzen 
und bei der Direktion deponiren, gefordert 
und wenn es außerdem auf den Vorſchlag 
des Adminiſtrationsrathes von der General- 
verſammlung beſchloſſen wird. Der Anfang 
der Gleichſtellung iſt bekannt zu machen. 
d) Bei Ausfuͤhrung der vorſtehenden Beſtimmun⸗ 
gen dieſes Artikels (a. b. c.) werden diejeni⸗ 
gen vorbehalten, welche im Artikel 6. unter d. 
fuͤr den daſelbſt vorgeſehenen Fall feſtgeſetzt ſind. 
e) Wenn nach Artikeln 3. 40. 41. eine Liqui⸗ 
dation der Geſellſchaft eintreten ſollte, und 
alsdann die oben unter c. bezeichnete Gleich⸗ 
ſtellung noch nicht ſtattgehabt haͤtte, ſo wird 
zuvoͤrderſt das unter A. emittirte Aktienkapi⸗ 
tal ſammt Zinſen zu vier Prozent vom An⸗ 
fang der Liquidation an gerechnet, zuruͤckbe⸗ 
zahlt; den alsdann ſich noch ergebenden 
Uueberſchuß erhalten die Inhaber der Aktien 
Litt. B. 


Axt. 8. 


Die Aktien lauten auf jeden Inhaber. Es 
ſind denſelben Dividendenſcheine auf je fuͤnf Jahre 
nebſt Talon beizufuͤgen, gegen deſſen Einlieferung 
neue Dividendenſcheine nach Ablauf des letzten 
Jahres ausgegeben werden. 


Es ſind die Aktien Litt. A. und die dazu ge⸗ 
hörigen Dividendenſcheine und Talons nach den 
beiliegenden Schemata A. B. und C., die Aktien 
Litt. B. und die dazu gehoͤrigen Dividendenſcheine 
und Talons nach den beiliegenden Schemata D. 
E. und F. auszufertigen. Auf die Ruͤckſeite iſt 
uberall eine franzoͤſiſche Ueberſetzung mit Angabe 
der Beträge in franzófifchem Geldwerthe zu ſetzen. 

Die Aktiendokumente Litt. A. werden in fort⸗ 
laufender Reihe, von Eins anfangend, numerirt 
und aus einem Stamm- und Ausſchnitts-Regiſter 
ausgezogen, welches in dem Archive der Gefell- 

Jahrgang 1860. (Nr. 5291.) 
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kapitałowi akcyinemu w pojedynczych ra- 
tach zupełnie równym stawiony być może, 
jeżeli to przez akcyonaryuszów, którzy 
dokupy niemnićj jak trzy czwarte części 


akcyi Lit. B. posiadają i u dyrekcyi depo- 


nują, żądanćm i prócz tego na propozycyę 
rady administracyinćj przez walne zebra- 
nie uchwalonćm zostaje. Początek wyró- 
wnania ma być ogłoszonym. 

d) Przy wykonaniu powyższych postanowień - 

"niniejszego artykułu (a. b. c.) te się zastrze- 
gają, które w artykule 6. pod'd. na przepi- 
sany tamże przypadek są ustanowione. 

e) Jeżeliby podług artykułów 3. 40. 41. likwi- 
dacya towarzystwa nastąpić miała, i gdyby ` 
potem powyżćj pod c. oznaczone wyró- 
wnanie jeszcze nie było nastąpiło, naten- 
czas najprzód wydany pod A. kapitał ak- 
cyiny wraz z prowizyami po cztery od stą, 
od początku likwidacyi rachując, napo- 
wrót się płaci; okazującą się jeszcze po- 
tem przewyżkę otrzymują dzierzyciele ak- 
cyi Lit. B. 


Art. 8. 


Akcye opiewają na każdego dzierzyciela. Do 
takowych poświadczenia dywidendowe każde 
po pięć lat wraz z talonem dołączone być mają, 
za którego zwróceniem nowe poświadczenia 
dywidendowe po upływie ostatniego roku wy- 


dane zostaną. 


Akcye Lit. A. i należące doń poświadczenia 
dywidendowe i talony według dołączonych 
wzorów A. B. i C., akcye Lit. B. i należące doń 
poświadczenia dywidendowe i talony według 
dołączonych wzorów D. £. i F. wygotowane 
być mają. Na stronie odwrotnej wszędzie fran- 
cuskie tłómaczenie z podaniem sum we francu- 
skićj wartości pieniężnćj ma być.dołączonćm. 

Dokumenta akcyine Lit. 4. w bieżącćj kolei 
od numeru pierwszego zaczynając, numero- 
wane i zrejestru źródelnego i do odrzynania 
wyciągnięte zostaną; 911371 archiwie towarzy- 


ſchaft deponirt bleibt; fie werden von zwei Mit- 

liedern der Direktion und Einem Mitgliede des 
Ślominiftratianaratheś unterzeichnet. Ganz daſſelbe 
Verfahren findet fuͤr die Ausfertigung der Aktien⸗ 
Dokumente Litt. B. Gott, 


Art. 9. 

Die erſte Einzahlung auf die unverzuͤglich zu 
emittirenden Aktien Litt. A. ift mit fünf und zwan⸗ 
zig Prozent (funfzig Thaler) am 1. Dezember 
1860. nach den Zeichnungsbedingungen zu entrich⸗ 
ten. Die folgenden Einzahlungen werden, inſofern 
nicht andere Bedingungen beſonders ſtipulirt wor⸗ 
den find, in Raten geleiſtet, welche der Admini⸗ 
ſtrationsrath feſtſetzt und die Direktion einfordert. 
Dies geſchieht vermittelſt öffentlicher Aufforderung 
(Artikel 44.) wenigſtens Einen Monat vor dem 
feſtgeſetzten Zahltage. 

Die Einzahlungen ſind bei der Direktion oder 
den von derſelben anzugebenden Stellen, nament⸗ 
lich in Coͤln, Paris und Berlin zu leiſten. 

Die geleiſteten Einzahlungen werden auf Quit⸗ 

tungsbogen (titres provisoires) beſcheinigt; die⸗ 
ſelben lauten auf den Namen der Aktienzeichner 
und werden von zwei Mitgliedern der Direktion 
unterſchrieben. Dieſe Quittungsbogen find durch 
Endoſſement uͤbertragbar; nichtsdeſtoweniger bleiht 
der Aktienzeichner fuͤr die ſaͤmmtlichen noch zu lei⸗ 
ſtenden Einzahlungen verhaftet. 
Gegen Aushaͤndigung der Quittungsbogen 
werden nach geſchehener Vollzahlung in Folge 
einer desfalls zu erlaſſenden Bekanntmachung der 
Direktion die Aktien nebſt Dividendenſcheinen und 
Talon ausgeliefert. 

Wer nach der ergangenen erſten oͤffentlichen 
Aufforderung die ſchuldigen Einzahlungen nicht 
puͤnktlich leiſtet, hat fuͤr ſpaͤtere Zahlung die Zin⸗ 
ſen zu ſechs Prozent zu verguͤten und außerdem 
eine Konventionalſtrafe von fuͤnf Prozent der in 


Ruͤckſtand gebliebenen Summe verwirkt. Die Di⸗ 


rektion erlaͤßt hierauf unter Angabe der Nummern 
der Aktien oder Quittungsbogen, auf welche die 
Einzahlung nicht berichtigt wurde, eine zweite 
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stwa deponowany zostaje; takowe przez dwóch 
członków dyrekcyi i jednego członka rady ad- 
ministracyine) podpisane zostaną. To samo 
postępowanie dla wygotowania dokumentów 
akcyinych Lit. 3. ma miejsce. 


Art. 9. 

Pierwsza wpłata na akcye natychmiast wydać 
się mające Lit. A. w ilości dwudziestu pięciu 
procentów (pięćdziesiąt talarów) dnia 1. Gru- 
dnia 1860. wedle warunków pisania uiszczoną 
być musi. Następujące wpłaty, uiszczają się, 
o ile inne warunki osobnie nie są stypulowane, 
w ratach, które rada administracyina ustanawia 
i dyrekcya ściąga. To nastąpi za pomocą pu- 
blicznego wezwania (artykuł 44.) przynajmnićj 
jeden miesiąc przed ustanowionym dniem za- 
płaty. 

Wpłaty uiszczone być mają u dyrekcyi albo 
oznaczyć się mających przez nią miejsc, mia- 
nowicie w Kolonii, Paryżu i w Berlinie. 


Uiszczone wpłaty na arkuszach kwitowych 


(titres provisoires) poświadczone zostaną; ta- 
kowe opiewaja na nazwisko pisujących akcyi 
i podpisują się przez dwóch członków dyrek- 
cyi. Te arkusze kwitowe przez indosement są 
przekazalne; mimo to pisujący akcyi za wszel- 
kie jeszcze uiszczać się mające wpłaty odpo- 
wiedzialnym pozostaje. 

Za wyręczeniem arkuszy kwitowych, po zu- 
pełnćj zapłacie wskutek wydać się mającego 
w tćj mierze obwieszczenia dyrekcyi akcye 
wraz z poświadczeniami dywidendowemi i ta- 
lonem zwrócone zostaną. 

Kto po wydanćm pierwszćm publieznem 
zapozwaniu dłużne wpłaty nie punktualnie 


uiszcza, powinien za późniejszą płacę prowi- 


zye po sześć od sta wynagradzać i prócz tego 
karę konwencyonalną pięciu procentów sumy 
w zaległości pozostałćj przewinił. Dyrekcya 
wyda potćm z podaniem numerów akcyi albo 
arkuszy kwitowych, na które wpłata uiszczoną 
nie została, drugie publiczne wezwanie, aby 


Öffentliche Aufforderung, die ſaͤumige Zahlun 
ſammt Zinſen und Konventionalſtrafe Gaga 
eines auf wenigſtens dreißig Tage zu beſtimmen⸗ 
den Termins zu leiſten. 

Wenn auch nach dieſer zweiten oͤffentlichen 
Aufforderung die ſchuldige Zahlung nicht geleiſtet 
wird, ſteht der Geſellſchaſt frei, entweder den 
Aktienzeichner zur Berichtigung der Einzahlung 
ſammt Zinſen, Koſten und Konventionalſtrafe ge⸗ 
richtlich anzuhalten, oder in Gemaͤßheit eines Be⸗ 
ſchluſſes des Adminiſtrationsrathes und vermittelſt 
Bekanntmachung (Artikel 44.) fuͤr dieſe Zahlung 
einen letzten Praͤkluſivtermin von nicht weniger 
als zwanzig Tagen anzuberaumen, und wenn die 
Zahlung auch dann nicht geleiſtet wuͤrde, die be⸗ 
reits gemachten Einzahlungen als der Geſellſchaft 
verfallen und die betreffenden Quittungsbogen fuͤr 
werthlos zu erklaͤren. Dies iſt bekannt zu machen 
(Artikel 44.); an Stelle der werthlos gewordenen 
Quittungsbogen kann die Geſellſchaft andere aus⸗ 
ſtellen und begeben. ö 


Art. 10. 


Der Uebertrag der Aktien erfolgt durch die 
bloße Ueberlieferung des betreffenden Dokumentes. 

Ueber den Betrag der Aktie hinaus iſt der 
Aktionair zu keinerlei Zahlung verpflichtet. 

Mehrere Rechtsnachfolger und Repraͤſentanten 

Eines Aktiongirs find nicht befugt, ihre Rechte 
einzeln und getrennt auszuüben, fie konnen Die- 
ſelben vielmehr nur zuſammen, und zwar nur durch 
Eine Perſon, wahrnehmen laſſen. 

Gehen Aktien verloren, ſo iſt deren Mortifi⸗ 
kation bei dem Koͤniglichen Kreisgerichte zu Duis⸗ 
burg zu beantragen. Die Proklamata ſind aber 
auch durch die im Artikel 44. bezeichneten Geſell⸗ 
ſchaftsblaͤtter zur oͤffentlichen Kenntniß zu bringen. 
An Stelle der rechtskraͤftig für mortifizirt erklaͤrten 
Aktien werden unter Eintragung des Datums des 
Urtheils in das Aktienbuch neue Aktien ausgefer⸗ 
tigt. Die Koſten des Mortifikationsverfahrens 
fallen nicht der Geſellſchaft, ſondern dem Bethei⸗ 
ligten zur Laſt. 
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zaległą płacę wraz z prowizyami i karą kon- 
weńcyonalną w przeciągu terminu na przynaj- 
mnićj trzydzieści dni ustanowić się mającego 
uiszczać. 

. Jeżeli zaś po tem drugićm publicznóm we- 
zwaniu dłużna zapłata uiszczoną nie zostanie, 
natenczas wolno towarzystwu, albo pisującego 
akcyi do złożenia wpłaty wraz z prowizyami, 
kosztami i karą konwencyonalną sądownie 
przymusić, albo na mocy uchwały rady admi- 
nistracyinéj i za pomocą obwieszczenia (arty- 
kuł 44.) do zapłaty tćj ostatni termin preklu- 
zyiny nie mnićj jak dni dwudziestu oznaczyć, 
i gdyby zapłata również wtenczas uiszczoną 
nie została, czynione już wpłaty za przepadłe 
towarzystwu i dotyczące arkusze kwitowe za 
bezwartne oświadczyć. To ma być obwie- 
szczonem (artykuł 44.); w miejsce arkuszy 
kwitowych za bezwarine oświadczonych towa- 
rzystwo inne wystawić i wydać może. 


Art. 10. 


- Przeniesienie akcyi nastąpi przez same wy- 
danie dotyczącego dokumentu. 
Nad kwotę akcyi akcyonaryusz do Zadnej 
zapłaty nie jest obowiązany. j 
Kilka następców prawa i reprezentanci je- 
dnego akcyonaryusza nie są upoważnieni, swoje 
prawa pojedynczo i z osobna wykonać, lecz - 
mogą takowego tyłko dokupy, a to przez je- 
dną osobę, kazać pilnować. BE 
Jeżeli akcye zaginą, natenczas o mortyfika- 
cyę takowych u królewskiego sądu powiato- 
wego w Duisburgu wniosek ma być czyniony. 
Proklamacye jednakowoż również w pismach 
towarzystwa w artykule 44. oznaczonych do 
publicznćej wiadomości podane być mają. 
W miejsce prawomocnie za mortyfikowane 
oświadczonych akcyi pod zapisaniem dnia wy- 
roku w xiędze akcyinćj nowe akcye się wygo- 
tują. Koszta postępowania mortyfikacyinego 
nie ponosi 137 interesent. A 
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Eine Mortifikation verlorener oder vernichteter Mortyfikacya zaginionych albo zniweczo- 
Dividendenſcheine und Talons findet nicht ſtatt. nych poświadczeń dywidendowych i talonów 

nie ma miejsca. 

Demjenigen, welcher den Verluſt von Divi- Temu, który utratę poświadczeń dywiden- 
dendenſcheinen vor Ablauf der Verfaͤhrungsfriſt dowych przed upływem terminu przedawnie- 
bei der Direktion anmeldet und den ſtattgehabten nia u dyrekcyi zameldował i posiadanie oka- 
Beſitz durch Vorzeigung der Aktien oder fonft in zaniem akcyi lub w inny wierzytelny sposób 

laubhafter Weiſe Dante ſoll nach Ablauf der udowodnił, po upływie terminu przedawnie- 

erjährungsfrift der Betrag der angemeldeten und nia kwota zameldowanych i aż dotąd jeszcze 
bis dahin nicht vorgekommenen Dividendenſcheine nie okazanych. poświadczeń dywidendowych 
gegen Quittung ausgezahlt werden. za pokwitowaniem ma być wypłaconą. 

Wenn der Inhaber der Aktie, vor Audrei= Jezeli dzierzyciel akcyi przed wydaniem 
chung der neuen Dividendenſcheine, der Verab⸗ nowych poświadczeń dywidendowych przeciw 
reichung derſelben an den Praͤſentanten des Ta⸗ wyręczeniu takowych do rąk prezentanta ta- 
long widerſpricht, der Praͤſentant fie jedoch for: lonu protestuje, prezentant jednak takowych 
dert, jo ift der Streit zur gerichtlichen Entſcheidung żąda, wtedy spór do sądowćj decyzyi ma być 
zu verweilen, die neue Serie der Dividendenſcheine wskazany, nowy poczet poświadczeń dywiden- 
aber auf Antrag Eines der Intereſſenten oder dowych zaś na wniosek jednego zinteresentów 
auf Requiſition des Gerichtes zum gerichtlichen albo na rekwizycyę sądu do sądownego depo- 
Depofitorium zu bringen. Dem Inhaber der zytum ma być złożony. Dazierzyciel akcyi ko- 
Aktie ſteht dabei die rechtliche Vermuthung zur rzysta przytem z prawnego przypuszczenia, że 
Seite, daß er zur Erhebung der neuen Dividen⸗ do pobierania nowych poświadczeń dywiden- 
denſcheine berechtigt fei. Dem Inhaber des Ta: dowych jest uprawniony. Dzierzyciel talonu 
lons aber liegt der Beweis des von ihm behaup⸗ zaś winien udowodnić twierdzone przez niego 
teten vorzuͤglicheren Rechtes ob. pPrawo lepsze. ; 

Wenn ein Talon abhanden gekommen ift, fo Jeżeli talon zaginął, natenczas dzierzycie- 
find dem Inhaber der betreffenden Aktie nach lowi dotyczacéj akcyi po upływie dnia zapłaty 
Ablauf des Zahltages des dritten der Dividenden⸗ trzeciego zpoświadczeń dywidendowych, które 
ſcheine, die gegen Einreichung des Talons zu za zwróceniem talonu odebrane być miały, te 
empfangen waren, diefe Dividendenfcheine gegen "poświadczenia dywidendowe za pokwitowa- 
Quittung zu verabfolgen. Der Befig des betref- niem wydane być mają. Posiadanie dotyczą- 
fenden Talons giebt alsdann kein Recht auf Em⸗ cego talonu nie udziela natenczas prawa do 


pfang der Dividendenſcheine. odebrania poświadczeń dywidendowych. 
Kapitel III. Rozdział III. | 
Verwaltung. Administracya. er u 
A, Direftion, A. Dyrekcya. = 
Ef Art. 11. ; BYE Art. 11. 
Die Direktion wird aus drei vom Adminiſtra⸗ Dyrekcya składać się będzie z trzech przez 


tionsrathe zu ernennenden Mitgliedern beſtehen. radę administracyina mianować się mających 


Dem letzteren bleibt jedoch vorbehalten, zeitweiſe 
nur zwei Direktoren oder auch mehr als drei 
anzuſtellen. i 


Ueber die Ernennung der Direktoren ift ein 
gerichtliches oder notarielles Protokoll aufzu⸗ 
nehmen. ) 


Eine etwa erforderliche Stellvertretung eines 
Direktors iſt vom Adminiſtrationsrathe anzuordnen; 
derſelbe kann dafuͤr in dringlichen Faͤllen eines 
ſeiner Mitglieder beſtimmen. 


Auch ſetzt der Adminiſtrationsrath feſt, welche 
die Funktionen jedes einzelnen Direktors und die 
gegenſeitigen Verhaͤltniſſe der Direktoren zu einan⸗ 
der ſein ſollen, ſowie auch die Befugniß der Di⸗ 
reftoren zur Unterſchrift. 


Art. 12 


Berträge über Kauf, Verkauf oder Pachtung 
von Immobilien und Bergwerksgerechtigkeiten, 
ferner alle Vertraͤge, deren Objekt mehr als zehn⸗ 
tauſend Thaler betraͤgt, ſowie auch alle Wechſel⸗ 
verpflichtungen muͤſſen, um guͤltig zu ſein, von 
zwei Direktoren unterſchrieben werden; ſonſt ge⸗ 
nuͤgt die Unterſchrift Eines Direktors. 

Wer hiernach die Unterſchrift fuͤr die Direktion 
fuͤhrt, iſt vom Adminiſtrationsrathe bekannt zu 
machen (Artikel 44.). 


Art. 13. 


Die Direktion leitet, innerhalb der ſtatutenmaͤ⸗ 
ßigen Grenzen und unter Befolgung der vom 
Abminſſtratinsrathe aufgeſtellten Normen, die 
Geſchaͤfte und Angelegenheiten der Geſellſchaft, 
und vertritt dieſelbe uͤberall, ſowohl dritten Per⸗ 
ſonen wie Behörden gegenüber, insbeſondere auch 
in allen gerichtlichen Verhandlungen und nament⸗ 
lich bei Vergleichen. 

Die Legitimation der Direktionsmitglieder er⸗ 
folgt durch eine gerichtliche oder notarielle Aus⸗ 
fertigung des uͤber ihre Ernennung aufgenomme⸗ 
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członków. Tejze ostatniéj pozostaje jednak 
zastrzeżonćm, czasowo tylko dwóch dyrekto- 
rów lub też wiecej jak trzech umieścić. 
W zględem mianowania dyrektorów są- 
dowy lub notaryalny protokuł ma być spi- 
sany. 


Jakiekolwiek potrzebne zastępstwo dy- 
rektora przez radę administracyiną ma być 
urzadzonem; w naglących przypadkach ta- 
kowa jednego ze swych członków oznaczyć 
może. 

Rada administracyina stanowi również, 
które mają być funkcye każdego pojedynczego 
dyrektora i wzajemne stosunki dyrektorów po- 
między sobą, jako też upoważnienie dyrekto- 
rów do podpisu. 


Art. 12. 


Umowy względem kupna, sprzedaży lub 
dzierzawy imobiliów i praw górniczych, dalej 
wszelkie umowy, których objekt więcćj jak 
dziesięć tysięcy talarów wynosi, jako też wszel- 
kie obowiązki wexlowe muszą, aby były ważne, 
przez dwóch dyrektorów być podpisańe; w in- 
nym razie wystarcza podpis jednego dyrektora. 

Kio zatem podpis za dyrekcyę prowadzi, 
przez radę administracyiną obwieszezonem 
być powinno (artykuł 44.). GE 


Art. 18. 


Dyrekcya kieruje wśród statutarnych granic 
ipod zachowaniem norm przez radę admi- | 
nistracyiną wystawionych, czynnościami i spra- 
wami towarzystwa i zastępuje takowe wszędzie, 
tak naprzeciwko trzecim osobom, jako też wła- 
dzom, w szczególności również we wszystkich 
sądowych czynnościach a mianowicie przy 
ugodach. i 

Legitymacya członków dyrekcyi nastąpi 
przez sądowe lub notaryalne wygotowanie pro- 
tokułu względem ich mianowania spisanego, 


nen Protokolls, oder durch eine auf Grund deſ— 
ſelben ertheilte notarielle oder gerichtliche Be- 
ſcheinigung. 

Die Guͤltigkeit der Unterſchrift der Direktoren 
iſt von der fuͤr beſtimmte Geſchaͤfte vorbehaltenen 
Genehmigung des Adminiſtrationsrathes dritten 
Perſonen gegenuͤber nicht abhaͤngig. 


Art. 14. 


Die Direktion ſtellt die unter ihr ſtehenden 
Geſellſchaftsbeamten an; jedoch iſt die Genehmi⸗ 
gung des Adminiſtrationsrathes erforderlich, wenn 
die jaͤhrliche Beſoldung mehr als fuͤnfhundert 
Thaler oder die Dauer der Anſtellung mehr als 
Ein Jahr betraͤgt. 

Die Genehmigung des Adminiſtrationsrathes 
iſt ferner erforderlich: 


a) fuͤr die Erwerbung oder den Verkauf von 


Immobilien, Bergwerken und Bergwerks— 
gerechtigkeiten, wozu außerdem, wenn das 
Objekt mehr als zwanzigtauſend Thaler be⸗ 
traͤgt, die Zuſtimmung oder Autoriſation der 
Generalverſammlung einzuholen ift (confr. 
Artikel 39.); 

b) fuͤr alle Neubauten; 

c) für die Anſchaffung von Maſchinen und Fa- 
briksgeraͤthen, wenn die Ausgabe mehr als 
Eintauſend Thaler beträgt; 

d) für Reparaturen an Gebäuden, Maſchinen 
und dergleichen, wenn die Ausgaben fich auf 

mehr als Eintauſend Thaler belaufen; 

e) fir die Aufnahme von Anlehen, worunter 
die Benutzung voruͤbergehenden Bank⸗ oder 
Waarenkredits nicht zu verſtehen iſt; betraͤgt 
das Anlehen mehr als Einhunderttauſend 
Thaler, ſo iſt außerdem die Genehmigung der 
Generalverſammlung erforderlich. 

: Die Direktion wird dem Adminiſtrationsrathe 

wenigſtens dreimonatlich eine Aufſtellung uͤber den 

Zauſtand des Geſchaͤfts machen und darin die muth- 

maaßlichen Einnahmen und Ausgaben wahrend 

der naͤchſten Monate auffuͤhren. 
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albo przez udzielone na mocy takowego nota- 
ryalne lub sądowe poświadczenie. 


Ważność podpisu dyrektorów nie zależy 
od zastrzeżonego dla pewnych czynności przy- 
zwolenia rady administracyinćj naprzeciwko 
trzecim osobom. 


Art. 14. 


Dyrekcya umieści poddanych jćj urzędni- 
ków towarzystwa; jednakowoż. przyzwolenie 
rady administracyinćj jest potrzebnem, dopóki 
roczna salarya więcćj jak pięćset talarów albo 
trwanie umieszczenia więcćj jak jeden rok 
wynosi. 

Przyzwolenie rady administracyinćj dalej 
jest potrzebnóm: 

a) dla nabycia lub sprzedaży imobiliów, gór-. 
nictw i praw górniczych, na co prócz tego, 
jeżeli objekt więcćj jak dwadzieścia tysięcy 
talarów wynosi, przyzwolenie lub autory- 
zacya walnego zebrania ma być osięgnię- 
tém (confr. artykuł 39.); 


b) dla wszystkich nowych budowli; 

c) dla obmyslenia machin i narzędzi fa- 
brycznych, jeżeli wydatek wiece) jak ty- 
siąc talarów wynosi; 

d) dla reparatur przy budynkach, machinach 
i tym podobnych, jeżeli wydatki więcćj ` 
jak tysiąc talarów wynoszą; 

e) dla zaciągnienia pożyczek, pod którćm sie 
nie rozumi używanie przemijającego kre- 
dytu bankowego lub towarów; jeżeli po- 
zyczka więcćj jak sto tysięcy talarów wy- - 
nosi; natenczas prócz tego przyzwolenie. 
walnego zebrania jest potrzebnem. | 

Dyrekcya złoży radzie administracyinćj 
przynajmnićj trzymiesięcznie wykaż o stanie | 
procederowym i przyjmuje w takowym do- 
mniemane dochody i wydatki podczas naj- | 
bliższych miesięcy. | 


— 
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Art. 15. 


Ohne Zuſtimmung der Generalverſammlung 
darf kein Direktor und kein ſonſtiger Beamter der 
Geſellſchaft vertragsmaͤßig fuͤr laͤngere Zeit als 
zehn Jahre angeſtellt werden. 

Die Gewaͤhrung von Penſionen iſt uͤberhaupt 
unzuläffig, inſofern nicht in ganz eigenthuͤmlichen 
Ausnahmefällen der Adminiſtrationsrath und die 
Generalverſammlung ihre Genehmigung dazu er- 
theilen. : 


Art. 16. 


Die Direktoren und die ſonſtigen Beamten 
oder Angeſtellten der Geſellſchaft koͤnnen wegen 
Dienftvergehen, wegen Fahrlaͤſſigkeit oder Untuͤch⸗ 
tigkeit in den ihnen obliegenden Funktionen, oder 
aus moraliſchen Gruͤnden vom Dienſte ſuspendirt 
und entlaſſen werden. 

Die Suspenſion kann ausgeſprochen werden: 

a) in Beziehung auf Direktoren durch einen 
Beſchluß des Adminiſtrationsrathes und in 
dringenden Faͤllen ſogar durch den Praͤſiden⸗ 
ten deſſelben; 5 

b) in Beziehung auf die Beamten, welche von 
der Direktion angeſtellt worden ſind, zu de⸗ 
ren Anſtellung aber nach dieſem Statut die 
Genehmigung des Adminiſtrationsrathes er- 
folgt iſt, oder erforderlich geweſen waͤre 
(Artikel 14.), durch einen einſtimmig gefaß⸗ 


ten Beſchluß der Direktion, oder wenn dieſe 


Einſtimmigkeit nicht erzielt iſt, durch die in 
dieſem Falle dem Praͤſidenten des Adminiſtra⸗ 
tionsrathes vorbehaltene Entſcheidung; 

c) in Beziehung auf die anderen Beamten oder 
Angeſtellten durch Beſchluß der Direktion, 
oder auch durch einen einzelnen, hierzu vom 
Adminiſtrationsrathe beſonders autoriſirten 
Direktor oder hoͤheren Beamten. 

Innerhalb ſechs Monaten vom Tage des Be⸗ 
ſchluſſes muß entweder die Entlaſſung ausge⸗ 
ſprochen oder die Suspenſion aufgehoben werden. 


Art. 15. 


Bez przyzwolenia walnego zebrania nie 
wolno, żadnego dyrektora i żadnego innego 
urzędnika towarzystwa. na mocy umowy na 
dłuższy czas jak dziesięć lat umieścić. 

Udzielanie pensyi w ogóle nie jest dozwo- 
lonćm, o ile nie w nader właściwych przy- 
padkach wyjątkowych rada administracyina 
i walne zebranie swoje przyzwolenie na to 
udzielają. 


Art. 16. 


Dyrektorowie i drudzy urzędnicy lub upo- 
sażeni towarzystwa mogą dla przewinień słu- 
żbowych, dla zaniedbania lub niedoskonałości 
w swoich funkcyach albo z przyczyn moral- 
nych ze służby być suspendowani i oddaleni. 


Suspensya może być wyrzeczoną: 

a) co do dyrektorów przez uchwałę rady 
administracyinéj, i w naglacych przypad- 
kach nawet przez prezydenta takowej; 


b) co do urzędników, którzy przez dyrekcya, 
umieszczeni zostali, do których umie- 
szczenia jednakowoż wedle niniejszego 
statutu przyzwolenie rady administracyi- 
néi nastąpiło, alboby potrzebnem było 


(artykuł 14.), przez jednozgodną uchwałę A 


dyrekcyi, albo jeżeli ta jednozgodność nie 
jest osięgniętą, przez decyzyę w takim 
przypadku prezydentowi rady administra- 
cyinéj zastrzeżoną; ? 
c) co do drugich urzędników lub uposażo- 
nych przez uchwałę dyrekeyi albo też 
przez pojedynczego, na to ze strony rady 
administracyinćj osobnie autoryzowanego 
dyrektora lub urzędnika wyższego. 
Vy przeciągu sześciu: miesięcy od dnia 
uchwały musi albo oddalenie być wyrzeczo- 
nem albo suspensya zniesioną. 
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Art. 17. 


Die Entlaſſung vom Dienſte (Artikel 16.) kann 
ausgeſprochen werden: 

a) in Beziehung auf einen Direktor durch die 
Generalverſammlung; 

b) in Beziehung auf die im Artikel 16. sub b. 
bezeichneten Beamten durch den Adminiſtra⸗ 
tionsrath vermittelſt eines Beſchluſſes, dem 
wenigſtens ſechs Mitglieder beigeſtimmt haben; 

c) in Beziehung auf die ſonſtigen Beamten 
oder Angeſtellten durch den Adminiſtrations⸗ 
rath, oft vermittelſt eines einfachen Majo- 
ritaͤtsbeſchluſſes. 

Dier Beamte oder Angeſtellte, auf deſſen Ent⸗ 
laſſung angetragen wird, iſt davon wenigſtens 
vierzehn Tage vor demjenigen, an welchem uͤber 
den Antrag Beſchluß gefaßt werden ſoll, in ſei⸗ 
nem Domizil oder ſeinem gewoͤhnlichen Aufent⸗ 
haltsorte ſchriftlich zu benachrichtigen; er kann 
ſich bei der Stelle, welche uͤber den Antrag zu 
entſcheiden hat, ſchriftlich oder perſoͤnlich ver- 
theidigen. 

Die Entlaſſung hat zur Folge, daß alle dem 
Entlaſſenen vorher vertragsmaͤßig gewaͤhrten An⸗ 
ſpruͤche an die Geſellſchaft auf Beſoldung, Tan⸗ 
tieme, Entſchaͤdigung oder andere Vortheile ſofort 
erloͤſchen. 

In den Dienſtvertraͤgen iſt auf den vorher⸗ 
gehenden und den gegenwaͤrtigen Artikel hinzu⸗ 
weiſen. ; 


B. Adminiſtrationsrath— 


Art. 18. 


Der Adminiſtrationsrath beſteht aus zehn von 
der Generalverſammlung zu waͤhlenden Mitglie⸗ 
dern, von welchen wenigſtens ſechs, einſchließlich 
des Praͤſidenten und des Vieepraͤſidenten, Inlaͤn⸗ 


deer ſein muͤſſen. 


Die Adminiſtrationsraͤthe fungiren ſechs Jahre, 
3 dergeſtalt, daß innerhalb derſelben nach den erſten 


Art. 17. 


Oddalenie ze służby (artykuł 16.) może być 
wyrzeczonćm: 


a) co do dyrektora przez walne zebranie; 


6) co do oznaczonych w artykule 16. pod b. 
urzędników przez radę administracyiną za 
pomocą uchwały, do którćj przynajmniej 
sześciu członków przystąpiło; 

c) co do innych urzędników lub uposażonych 
przez radę administracyiną samą za po- 
mocą pojedynczćj uchwały większości 
głosów. 

Urzędnik lub uposażony, o którego odda- 
lenie wniosek się czyni, otćm przynajmnićj 
czternaście dni przed dniem, w którym wzglę- 
dem wniosku uchwała ma być zawartą, we 
swojóćm zamieszkaniu albo swojóm zwyczaj- 
nćm miejscu pobycia piśmiennie uwiadomiony 


być powinien; on na miejscu, które względem | 


wniosku stanowić powinno, piśmiennie lub 
osobicie bronić się może. 

Oddalenie ma na skutku, że wszelkie odda- 
lonemu przedtćm na mocy umowy dozwolone 
pretensye do towarzystwa na salaryę, tantyemę, 


wynagrodzenie albo inne korzyści natychmiast ` 


ustają. 
W umowach służbowych na uprzedni i ni- 
niejszy artykuł wskazać należy. 
B. Rada administracyina. 


At ZB; 


Rada administracyina składa się z dziesięciu. | 


przez walne zebranie obierać się mających 
członków, z których przynajmnićj sześciu włą- 
cznie prezydenta i wiceprezydenta krajowcami 
być muszą. BE 

Radzcy administracyini funkcyę mają na 
sześć lat; w ten sposób, iż wśród takowych po 


ADA 


e 


zwei Jahren vier Mitglieder, und dann von zwei 
zu zwei Jahren drei Mitglieder ausſcheiden; bis 
die Reihe im Austritt ſich gebildet hat, entſcheidet 
daruͤber das Loos. A 

Die Ausſcheidenden find wieder waͤhlbar. 

Tritt vor Ablauf der Amtsdauer ein Mitglied 
des Adminiſtrationsrathes aus, ſo wird deſſen 
Stelle nur bis zu jenem Ablaufe erſetzt; interi⸗ 
miſtiſch bis zur naͤchſten Generalverſammlung kann 
der Adminiſtrationsrath einen Erſatzmann ernen⸗ 
nen. Der desfallſige Beſchluß iſt gerichtlich oder 
notariell zu protokolliren. 


Wenn ein Mitglied des Adminiſtrationsrathes 
gerichtlich oder außergerichtlich ſeine Zahlungen ein⸗ 
ſtellt, ſo iſt daſſelbe als ausgeſchieden zu be⸗ 
trachten. 

Jedes Mitglied muß in Aktien Litt. A. oder 
Litt. B. einen Nominalbetrag von wenigſtens 


viertauſend Thalern beſitzen oder erwerben, und 


ſolche waͤhrend der Amtsdauer im Archive der 
Geſellſchaft bei der Direktion deponiren. 

Die Namen der in den Adminiſtrationsrath 
gewählten Mitglieder, unter Angabe des Praͤſi⸗ 
denten und des Vieepraͤſidenten, ſind bekannt zu 
machen (Artikel 44.). 


Art to. 


Abgeſehen von der im Artikel 18. beſtimmten 
Amtsdauer kann eine Neuwahl fuͤr ſaͤmmtliche 
Mitglieder des Adminiſtrationsrathes in zweierlei 
Fällen ftattfinden: entweder, wenn der Admi- 
niſtrationsrath mit einer Majoritaͤt von wenigſtens 
zwei Dritteln ſeiner Mitglieder dies beſchließt, 
oder wenn eine ſolche integrale Neuwahl von 


einer Generalverſammlung mit einer Majoritaͤt von 


wenigſtens zwei Dritteln der in derſelben vertre⸗ 
tenen Stimmen beſchloſſen wird. 

In beiden Faͤllen muß, wenn eine integrale 
Neuwahl beſchloſſen iſt, bei Einberufung der 
Generalverſammlung, welche dieſelbe vornehmen 
ſoll, Erwaͤhnung hiervon geſchehen. 


Jahrgang 1860. (Nr. 5291.) 


pierwszych dwóch latach cztery członkowie, 
a potem od dwóch do dwóch lat trzćj człon- 
kowie występują; dopóki kolej wystąpienia się 
utworzyła, aż dotąd los stanowi. 

Występujący znów są obieralni. 

Jeżeli przed upływem trwania urzędowego 
jeden członek rady administracyinćj występuje, 
natenczas jego miejsce tylko aż do owego 
upływu się uzupełnia; interymistycznie aż do 
najbliższego walnego zebrania rada administra- 
cyina zastępcę mianować może. Dotycząca 
uchwała sądownie lub notaryalnie do proto- 
kułu ma być spisaną. 

Jeżeli członek rady administracyinćj sądo- 
wnie lub zasądowo zapłaty swoje wstrzyma, ta- 
kowy za wystąpiony ma być uważany. ` 


Każdy członek musi w akcyach Lit. 4. albo 
Lit. B. kwotę nominalną przynajmniej czterech 
tysięcy talarów posiadać albo nabyć i takie pod- 
czas trwania urzędowego w archiwie towarzy- 
stwa u dyrekcyi deponować. 

Nazwiska obranych wradę administracyiną 
członków ogłoszone być powinny z podaniem 
prezydenta i wiceprezydenta (artykuł 44.). 


Amt. 19. 
Bez względu na oznaczone w artykule 18. 
trwanie urzędowe nowy wybór dla wszystkich 
członków rady administracyinćj w dwojakich 


przypadkach nastąpić może: albo, jeżeli rada j 


administracyjna z większością przynajmniej 
dwóch trzecich części swych członków to 
uchwali, albo, jeżeli taki integralny nowy wy- 
bór przez walne zebranie z większością przy- 
najmnićj dwóch trzecich części zastąpionych 
w takowóm głosów uchwalony zostaje. 

W obóch przypadkach musi, jeżeli inte- 
gralny nowy wybór jest uchwalony, przy zwo- 
laniu walnego zebrania, który przez takowe ma 
być przedsięwzięty, o tem wspomnienie na- 
stąpić. f 
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Art. 20, 


Der Adminiſtrationsrath wählt jährlich feinen 
Prafidenten, fowie einen ibn in allen Verhinde⸗ 
rungsfällen vertretenden Vicepraͤſidenten mit abſo⸗ 
luter Stimmenmehrheit. Wenn dieſelbe bei der 
erſten Wahlhandlung nicht erreicht iſt, ſo wird die 
Wahl nach den Vorſchriften des letzten Alineas 
des Artikels 34. vollzogen. 


Art. 21. 


Der Adminiſtrationsrath verſammelt ſich in 
der Regel am Sitze der Geſellſchaft oder in Ruhr⸗ 
ort, kann jedoch auch an einem anderen Orte des 
Inlandes zuſammen kommen, wenn die Mehrheit 
‚feiner Mitglieder dies beſchließt. d 

Die Berufung zu den Sitzungen erfolgt von 
dem Praͤſidenten wenigſtens acht Tage vorher, 
ausnahmsweiſe in dringlichen Fallen auch in kuͤr⸗ 
zerer Friſt. ; 


Art. 22, 


Zur Faſſung gültiger Beſchluͤſſe iſt die An⸗ 
weſenheit von mindeſtens fuͤnf Mitgliedern erfor⸗ 
derlich, vorbehaltlich der Beſtimmungen in Ar⸗ 


tikel 17. 19. Die Beſchluͤſſe werden mit abſoluter 


Stimmenmehrheit der 
Gleichheit der Stimmen 
den Ausſchlag. 


Anweſenden gefaßt; bei 
giebt die des Praͤſidenten 
Die Beſtimmungen in Artikel 
17. 19. in Beziehung auf eine ftdrfere als nur 
abſolute Stimmenmehrheit werden vorbehalten. 
Das Protokoll, wenn es nicht nach den be- 
zuͤglichen Beſtimmungen in Artikel 11. 18. ge⸗ 
richtlich oder notariell aufgenommen werden muß, 
wird von einem Mitgliede oder von einem Geſell⸗ 
ſchaftsbeamten abgefaßt und von den anweſenden 
Mitgliedern unterſchrieben; daſſelbe enthält nur 
die Berathungsgegenſtaͤnde und die gefaßten Be- 
ſchluͤſſe. Nur auf Verlangen eines Votirenden 
wird in dem Protokoll bemerkt, ob derſelbe fuͤr 
oder gegen einen Beſchluß geſtimmt hat. Die 
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Art. 20. 


Rada administracyina obiera corocznie 
swego prezydenta, 


zastępuje, z absolutną większością głosów. Je- 
żeli takowa przy pierwszym protokule wybor- 
czym osięgniętą być nie może, natenczas wy- 
bór wedle przepisów ostatniego alinea arty- 
kułu 31. się wykonywa. 


Art 21. 


Rada administracyina zgromadzi się zazwy- | 


czaj w posiedzeniu towarzystwa albo w Ruhr- 


ort, może jednakowoż też w innćm miejscu. 
krajowem się schodzić, jeżeli większość swych | 


członków to uchwali. 


Zwołanie do posiedzeń nastąpi 
zydenta przynajmnićj ośm dni wprzódy; wy- 


Jatkowo w naglących przypadkach też w kró- A 


tszym czasie. 


Art 299: 


Do osięgnienia prawoważnych uchwał obe- 
cność przynajmnićj pięciu członków jest po- 
trzebną, ze zastrzeżeniem postanowień w arty- | 
kułach 17. 19. Uchwały absolutną większością 


głosów obecnych zapadną; przy równości glo- 


jako też wiceprezydenta, | 
który go we wszelkich przypadkach przeszkody | 


przez pre- 


sów stanowi głos prezydenta. Postanowienia - 


w artykułach 17. 19. względem większćj jak d 


tylko absolutnćj większości głosów zastrze- 
gają się. 


Protokuł, jeżeli nie według dotyczących 


postanowień w artykułach 11.18, sadownie lub 


notaryalnie spisanym być musi, przez członka 


albo przez urzędnika towarzystwa wystawio- 


nym i przez obecnych członków podpisanym 
zostaje; takowy zawiera tylko przedmioty do 
narady i zapadłe uchwały. Tylko na żądanie 


dającego wotum nadmieni się w protokule, 
czy on dla uchwały lub przeciw takowej gło- 
sował. Motywa sprawozdania w protokule się 


d 

4 

| 
ha 


Motive eines Votums werden in dem Protokolle 
nicht angegeben; jedes Mitglied kann aber die⸗ 
ſelben innerhalb vier und zwanzig Stunden ſchrift⸗ 
lich einreichen und dem Protokolle beifuͤgen laſſen. 
Die etwa ſolchergeſtalt eingehenden Motive werden 
in der naͤchſten Sitzung verleſen. 

Die Direktoren koͤnnen, inſofern nicht uͤber 
perſoͤnlich fie betreffende Angelegenheiten verhan⸗ 
delt wird, den Sitzungen mit berathender Stimme 
beiwohnen und ſind berechtigt, wenn dieſelben von 
einem Beſchluſſe der Mehrheit des Adminiſtra⸗ 
tionsrathes abweicht, dies im Protokolle vermer⸗ 
ken zu laſſen. 


Art. 23. 


Der Adminiſtrationsrath hat das Recht, eines 
oder mehrere ſeiner Mitglieder zu beſtimmten Ge⸗ 
ſchaͤften abzuordnen und die hierfuͤr erforderlichen 
Vollmachten auszuſtellen. 


Art. 24. 


Verträge und Ausfertigungen des Adminiſtra⸗ 
tionsrathes werden von dem Praͤſidenten oder von 
drei anderen Mitgliedern unterzeichnet, inſofern 
nicht nach Artikel 23. beſonders genannte Mit⸗ 
glieder zur Unterzeichnung für beſtimmte Angele- 
genheiten bevollmaͤchtigt worden ſind. 


At 20. 


Außer den an anderen Stellen dieſes Statuts 
dem Adminiſtrationsrathe uͤberwieſenen Funktio⸗ 
nen liegt demſelben insbeſondere die allgemeine 
Kontrole des Geſchaͤftes ob. 


Zu dem Ende wird er an einzelne ſeiner Mit⸗ 


glieder die Ueberwachung beſonderer Geſchaͤfts⸗ 


zweige uͤbertragen, ſoweit dies erforderlich erſcheint. 


Er iſt befugt, die Direktion auf die Abſtellung 
vorkommender Maͤngel aufmerkſam zu machen, 
erforderlichen Falls auch dieſe Abſtellung an⸗ 
zuordnen. 
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nie podają; każdy członek może takowe jedna- 
kowoż w przeciągu dwudziestu czterech go- 
dzin piśmiennie donieść i do protokułu kazać 
dołączyć. Nadchodzące w taki sposób mo- 
tywa w najblizszem posiedzeniu odczytane 
zostają. 


Dyrektorowie mogą, o ile niemasz rozprawy 
względem osobistych owych dotyczących się 
spraw, przy posiedzeniach z obradczym gło- 
sem być przytomni i są uprawnieni, jeżeli ta- 
kowy od uchwały większości rady administra- 
cyinćj jest zbaczajacy, to w protokule kazać. 
zapisać. 


Art. 20. 


Rada administracyjna ma prawo, jednego 
lub kilku ze swych członków do pewnych 
czynności delegować i potrzebne na to pleni- 
potencye wystawić. 


Art. 24. 


Umowy i wygotowania rady administracyi- 
nćj przez prezydenta albo przez trzech innych 
członków podpisane zostają, o ile według ar- 
tykułu 23. osobnie wymienieni członkowie do 
podpisu dla pewnych spraw nie zostali upeł- 
nomocnieni. 


Art. 20. 


Prócz funkcyi radzie administracyinćj na 
innych miejscach niniejszego statutu przeka- 
zanych należy do méi w szczególności po- 
wszechna kontrola procederowa. | 

Na ten cel ona pojedynczym ze swych 
członków dozór nad szczególnemi gałęziami 
procederowemi poleci, o ile to się zdaje po- 
trzebnóm. , 


Jest ona upoważniona, dyrekcyę na ustro- 
nienie zachodzących niedoskonałości wskazać, 
w razie potrzeby też takie ustronienie rozpo- 


rządzić. 
[138*] 


Art. 26. 


Die Mitglieder des Adminiſtrationsrathes wer- 
außer 
und etwaiger 
der Geſellſchaft gemachter 
von Einem Prozent des 
nach der Bilanz in Gemaͤßheit der Artikel 35. 


den nicht bejoldet, erhalten aber zuſammen, 
der Erſtattung ihrer Reiſekoſten 
ſonſtiger im Intereſſe 
Auslagen, eine Tantieme 


und 36. feſtgeſtellten Reingewinnes. 
Die Tantieme wird unter die 
der Zahl der Sitzungen 
repartirt, wobei der jedesmalige Antheil des Prá- 
ſidenten zwiefach veranſchlagt wird. 


Die an einem Tage zur Ausführung eines 
Kommiſſoriums verwendete Zeit wird der Theil⸗ 
nahme an Einer Sitzung gleich gerechnet. 

Abgeſehen von vorſtehenden Beſtimmungen 
kann die Generalverſammlung in dem Falle, daß 
durch Kommiſſarien (Artikel 23.) oder in anderer 
Weiſe einzelne Mitglieder des Adminiſtrations⸗ 
rathes dauernd oder vielfach im Intereſſe der Ge⸗ 
ſellſchaft beſchaͤftigt wuͤrden, denſelben hierfuͤr be⸗ 
fondere Entſchaͤdigungen votiren, die jedoch im 
Ganzen den Betrag von viertauſend Thalern jaͤhr⸗ 

lich nicht uͤberſteigen dürfen. 


WE Kapitel IV. 
Generalverfammlung der Aktionaire. 


Art. 27. 


Die Generalperſammlung beſteht aus den 
ſtimmberechtigten Aktionairen. Der Beſitzer eines 
Nominal⸗Aktienbetrages von Eintauſend Thalern 
hat Eine Stimme und fuͤr jede weiteren Eintau⸗ 
ſend Thaler dieſes Betrages ebenfalls Eine 
Stimme, kann jedoch fuͤr ſich und als Stellver⸗ 
treter nie mehr als vierzig Stimmen im Ganzen 
abgeben, wie groß auch die Zahl ſeiner oder der 
von ihm vertretenen Aktien fet. Quittungsbogen, 
auf welchen die verfallenen Einzahlungen quiftirt 
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Mitglieder nach 
„welchen ſie beiwohnten, 


Art. 26. 


Członkowie rady administracyinćj nie po- 
bierają salaryi, ale dokupy prócz wynagrodze- 
nia swych kosztów podróżowych i jakichkol- 
wiek innych, w interesie towarzystwa czynio- 
nych wydatków, tantyeme jednego procentu 
czystego zysku na mocy bilancyi stósownie do 
artykułu 85. i 36. ustanowionego. 

Tantyema. repartuje sie pomiędzy człon- 
kami podług liczby posiedzeń, przy których. 
byli obecni, przyczem każdorazowy udział 
prezydenta podwójnie się oszacuje. 

W jednym dniu do wykonania komisoryi 
obrócony czas zarówny się uważa udziałowi 
przy jednem posiedzeniu. i 

Bez względu na powyższe postanowienia 
może walne zebranie w takim przypadku, gdyby 
przez komisarzy (artykuł 23.) albo w inny spo- 
sób pojedynczy członkowie rady administra- 
cyinćj trwale albo często w interesie towarzy- 
stwa zatrudnieni byli, onym za to osobne 
wynagrodzenia wotować, które jednakowoż 
w ogóle ilości czterech tysięcy talarów coro- 
cznie przechodzić nie mają. 


Rozdział EV. 


Walne zebranie akcyonaryuszów. 


Art 27: 


Walne zebranie składa się z uprawnionych 


do głosowania akcyonaryuszów.  Posiedziciel Be 
nominalnej kwoty akcyinćj tysiąc talar ót, 


jeden głos i za każde dalsze tysiąc talarów tejże 
kwoty również jeden głos, może jednakowoż 
dla siebie i jako zastępca nigdy więcéj jak czter- 
dzieści głosów w ogóle oddać, bez względu na 
to, jak wielką jest liczba swoich własnych albo 
przez niego zastąpionych akcyi. Arkusze kwi- 
towe, na których przepadłe wpłaty są poświad- 


H 


f 
ej 
5) 


— 


find (Artikel 9.), erſetzen hinſichtlich der Stimm- 
berechtigung die Aktien. i 

Es können vertreten werden: Handlungshaͤuſer 
durch 
Ehefrauen durch ihre Ehemaͤnner; Wittwen durch 
großjaͤhrige Soͤhne; Minderjaͤhrige oder ſonſtige 
Bevormundete durch ihre Vormuͤnder oder fura: 
toren; Korporationen, Inſtitute und Aktiengeſell⸗ 
ſchaften durch ihre geſetzlichen Vertreter. In 
allen uͤbrigen Faͤllen kann ein Aktionair nur durch 
einen anderen ſtimmberechtigten Aktionair vertreten 
werden. Die Bevollmaͤchtigung zur Stellvertre⸗ 
tung iſt ſpaͤteſtens Eine Stunde vor Eroͤffnung 
der Generalverſammlung der Direktion zur Pruͤ⸗ 
fung vorzulegen; ſind ihr die Unterſchriften der 
Vollmachtgeber unbekannt, ſo kann ſie eine 
amtliche oder ſonſt ihr genuͤgende Beglaubigung 
verlangen. , 


Die Aktien, für welche das Stimmrecht in 
Anſpruch genommen wird, muͤſſen mindeſtens acht 
Tage vor der Abhaltung der Generalverſammlung 
entweder bei der Direktion oder bei den von ihr 
bekannt zu machenden Bankhaͤuſern deponirt wer⸗ 
den und bis zur Beendigung der Generalverſamm⸗ 
lung deponirt bleiben. 

Auf Vorzeigung der über die Deponirung der 
Aktien ertheilten Beſcheinigungen reſp. auf Grund 
der Stellvertretungsvollmachten liefert die Direk⸗ 
tion die Eintrittskarten fuͤr die Generalverſamm⸗ 
lung an die Stimmberechtigten aus. 


Art. 28. 


Die Generalverſammlungen werden am Sitze 
der Geſellſchaft, oder in Ruhrort, oder nach Be- 
ſtimmung des Adminiſtrationsrathes in einer der 
Staͤdte Aachen, Coͤln, Duͤſſeldorf, Duisburg 
gehalten. 

Die Berufung geſchieht vom Adminiſtrations⸗ 
rathe und erfolgt durch oͤffentliche Bekanntmachung 
(Artikel 44.) wenigſtens zwanzig Tage vor dem 
Zuſammentritt; die Bekanntmachung iſt nach Ver⸗ 
lauf von acht Tagen zu wiederholen. Bei Be— 


ihre notoriſch bekannten Prokuratraͤger; 


a 


z A 
czone (artykuł 9.), zastępują, co do prawa gło- 
sowania, miejsce akcyi. 

Zastąpione być mogą: domy handlowe 
przez swych notorycznie znajomych proku- 
rystöw; żony przez swych mężów; wdowy 
przez doletnych synów; nieletnie albo inne 
pod opieką stojące osoby przez swych opie- - 
kunów albo kuratorów; korporacye, instytuta 
itowarzystwa akcyine przez swych prawnych 
zastępców. We wszelkich innych przypad- 
kach może akcyonaryusz tylko przez innego 
do głosowania uprawnionego akcyonaryusza 

Upełnomocnienie do za- 
stępstwa najpóźnićj jedną godzinę przed otwo- 
rzeniem walnego zebrania dyrekcyi do zbada- 
nia przedłożonćm być musi; jeżeli jéj podpisy 
mocdawców są nieznajome, natenczas ona ma 
prawo żądać urzędowego lub innego jéj wy- 
starczającego uwierzytelnienia. 

Akcye, za które się żąda prawo głosowania, 
muszą przynajmnićj ośm dni przed odbyciem 
walnego zebrania albo u dyrekcyi albo u do- 
mów bankowych przez nią ogłoszonych. być 
deponowane i aż do ukończenia walnego ze- 
brania w depozycie pozostać. 


Na okazanie udzielanych względem depo- 
nowania akcyi poświadczeń, resp. na mocy. 
plenipotencyi zastępstwa wyda dyrekcya bilety 
wstępne dla walnego zebrania do rąk upra- 
wnionych do głosowania. $ 


Art 28. 


Walne zebrania odbywają się na posiedze- 
niu towarzystwa, albo w Ruhrort, albo we- 
dług postanowienia rady administracyinćj w je- 
dnem z miast Akwisgranu, Kolonii, Duessel- 
dorfie, Duisburg. 

Zwołanie wyda się przez radę administra- 
cyiną i nastąpi publicznem obwieszczeniem (ar- 
tykuł 44.) przynajmnićj dwadzieścia dni przed 
zgromadzeniem; obwieszczenie po upływie — 
óśmiu dni powtórzonem być musi. Przy zwo- 


Ri 


rufung einer Generalverſammlung find in Den 
Fallen der Artikel 3. 14 e. 19. 33. viertes Alinea, 
34. 40. die Gegenſtaͤnde, woruͤber Beſchluß zu 
faſſen iſt, anzugeben. 


Axt. 29. 


Die Generalverſammlungen find entweder or- 
dentliche oder außerordentliche. 


Eine ordentliche Generalverſammlung wird 
jaͤhrlich im Laufe der Monate September, Okto⸗ 
ber oder November gehalten. 


Außerordentliche Generalverſammlungen 
finden ſtatt: ; 
wenn der Adminiſtrationsrath dieſelben be- 
ſchließt oder nach den Beſtimmungen der 
Artikel 3. 30. 34. 40. zu berufen verpflich⸗ 
tet iſt. 
Art. 30. 


Wenn wenigſtens zwanzig Aktionaire, welche 
zuſammen mindeſtens den dritten Theil des emit⸗ 
tirten Aktienkapitals beſitzen und denſelben bei der 
Direktion deponiren, die Berufung einer General⸗ 
verſammlung zur Beſchlußnahme uͤber einen ſtatut⸗ 
maͤßig ihrer Entſcheidung unterliegenden Bore 
ſchlag verlangen, ſo iſt der Adminiſtrationsrath 


verpflichtet, innerhalb Eines Monats eine laͤngſtens 


Einen Monat ſpaͤter zuſammentretende außeror- 
dentliche Generalverſammlung zu berufen. 


Art. 31. 


In den Generalverfammlungen führt der Praͤ⸗ 
ſident reſp. der Vicepraͤſident des Adminiſtrations⸗ 
rathes oder ein anderes, von dem letzteren beauf- 

tragtes Mitglied den Vorſitz und leitet die Ver⸗ 


handlungen. Der Vorſitzende ſchlaͤgt die Skru⸗ 

= faforen vor, deren Beſtaͤtigung der Generalver⸗ 
ſammlung zuſteht. ; 

Die Beſchluͤſſe der Generalverſammlung er⸗ 

folgen — vorbehaltlich der abweichenden Beſtim⸗ 

mungen dieſes Statuts über einzelne Falle — 
mit abfoluter Stimmenmehrheit; bei Stimmen⸗ 
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łaniu walnego zebrania w przypadkach artyku- 
łów 3. 14e. 19. 33. czwarte alinea, 34. 40. przed- 
mioty, o których uchwała ma zapadnąć, po- 
dane być muszą. 


Art 29. 
Walne zebrania albo są zwyczajnemi lub 
nadzwyczajnemi. 
Zwyczajne walne zebranie odbywa się 
corocznie w biegu miesiąców Września, Pa- 
zdziernika albo Listopada. 
Nadzwyczajne walne zebrania mają 
miejsce: 
jeżeli rada administracyina takowe uchwali 
albo według postanowień artykułu 3. 30. 
34. 40. zwołać jest obowiązana. 


Art 30. 


Jeżeli przynajmnićj dwadzieścia akcyona- 
ryuszów, którzy dokupy przynajmnićj trzecią 
część wydanego kapitału akcyinego posiadają 
itakową u dyrekcyi deponują, zwołanie wal- 
nego zebrania celem uchwały względem pro- 
pozycyi żądają, która wedle statutów do jej 
decyzyi należy, natenczas rada administracyina 
jest obowiązana, w przeciągu jednego miesiąca 
nadzwyczajne po upływie najpóźnićj jednego 
miesiąca schodzące walne zebranie zwołać. 


Art. 31. 


We walnych zebraniach przewodniczy pre- 
zydent resp. wiceprezydent rady administra- 
cyinćj lub inny przez ostatniego delegowany 
członek i kieruje czynnościami. 


twierdzenie walnemu zebraniu służy. 


Uchwały walnego zebrania nastąpią — ze 
zastrzeżeniem zbaczających postanowień ni- 
niejszego statutu względem pojedynczych przy- 
padków — z absolutną większością głosów; 


Przewodni- 
czący proponuje skrutatorów, których pos 
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gleichheit giebt der Vorſitzende den Ausſchlag. 
Eine Abſtimmung durch Abgabe von Stimm- 
zetteln muß jedesmal ſtattfinden, wenn das Re⸗ 
ſultat einer in kuͤrzerer Form ſtattgefundenen Ab⸗ 
ſtimmung entweder vom Vorſitzenden oder von den 
Skrutatoren fuͤr zweifelhaft erklaͤrt, oder auch, 
wenn es von dem vierten Theile der in der 
Generalverſammlung anweſenden Stimmberechtig⸗ 
ten verlangt wird; uͤber die in den Artikeln 3. 
oe 17. 19. 34. 40. bezeichneten Fallen darf 
nur durch Abgabe von Stkimmzetteln abgeſtimmt 
werden. f 


Die Wahlen werden durch Abgabe von Wahl⸗ 
zetteln bewirkt und die abſolute Mehrheit ent⸗ 
ſcheidet. Wird dieſe in der erſten Wahlhandlung 
nicht erreicht, ſo wird eine zweite vorgenommen, 
bei welcher die Stimmen nur denjenigen Perſonen 
gegeben werden duͤrfen, welchen in der erſten 
Wahlhandlung die zwei hoͤchſten Stimmzahlen 
zugefallen waren. Erfolgt auch bei dieſer Wahl⸗ 
handlung keine abſolute Majoritaͤt, ſo findet 
schließlich eine dritte zwiſchen zwei Perſonen ſtatt, 
welche in der zweiten die meiſten Stimmen erhal⸗ 
ten hatten; ſind dieſer Perſonen mehr als zwei, 
ſo entſcheidet das Loos, welche von ihnen in die 
engere Wahl gebracht wird, wobei jedoch, wenn 
die hoͤchſte Stimmenzahl nur Einer Perſon zuge⸗ 
fallen iſt, dieſe in die engere Wahl gebracht und 
durch das Loos nur entſchieden wird, wer von 
denjenigen hinzutritt, welche die zweithoͤchſte 
Stimmenzahl erhielten; ebenfalls entſcheidet auch 
das Loos, wer gewaͤhlt iſt, in dem Falle, daß 
die zwei in die engere Wahl gebrachten Perſonen 


eine gleiche Stimmenzahl erhalten möchten. 


Art. 32. 
Das Protokoll wird notariell oder gerichtlich 


aufgenommen. 


Es enthaͤlt: 
a) den Vermerk, daß durch Vorlage der be⸗ 
treffenden öffentlichen Blatter (Artikel 44.) 


przy równości głosów stanowi przewodni- 

czący. Głosowanie oddaniem cedułek gloso- 
wania musi za każdą razą nastąpić, dopóki re- 

zultat głosowania w krótszćj formie nastąpio- 

nego albo przez przewodniczącego lub przez 

skrutatorów za wątpliwy jest oświadczonym, 
albo też, dopóki to przez czwartą część obe- 

cnych we walnćm zebraniu uprawnionych do 

głosowania żądanćm zostanie; względem przy- ` 
padków w artykułach 3. 7c. 17. 19. 34. 40. ozna- 
czonych wolno tylko głosować oddaniem ce- 
dułek głosowania. 


Wybory uskuteczniają się przez oddanie 
cedułek wyborczych i absolutna większość sta- 


nowi. Jeżeli taka w pierwszćj czynności wy- 


borczćj się nie dosięgnie, natenczas druga 


się przedsięweźmie, przy którćj głosy tylko SE. 


takim osobom dane być powinny, którym 
w pierwszćj czynności wyborczćj dwa naj- ` 


wyższe numera głosów przypadły. Jeżeli r. 975 
wnież przy Léi czynności wyborczćj absolutna 


większość nie nastąpi, natenczas z resztą trze- 
cia pomiędzy dwiema osobami ma miejsce, 
które w drugićj najwięcćj głosów otrzymały; 
jeżeli takich osób więcćj jest jak dwóch, na- 
tenczas los stanowi, która z nich do ściślej- 
szego wyboru stanowioną będzie, przyczem 
jednakowoż, jeżeli największa liczba głosów 
tylko na jedną osobę spadła, ta do ściślejszego 
wyboru stawiona zostanie i przez los się tylko 
stanowi, kto z tych przystępuje, którzy nastę- ` 


pnie najwyższą liczbę głosów otrzymali; ró 
wnież los stanowi, kto jest obrany, na przypa- 


dek, gdyby dwaj do ściślejszego wyboru sta- 
wione osoby równą liczbę głosów otrzymały. 


Art. 32. 


Protokul notaryalnie lub sądownie się 
spisze. 
Zawiera: 
a) uwagę, że przez przedłożenie dotyczących 
publicznych pism (artykuł 44.) regularne ` 


die regelrechte Berufung der Generalverſamm⸗ 
lung nachgewieſen worden iſt; 

b) die Gegenſtaͤnde der Verhandlung und — 
ohne die fuͤr und gegen in der Diskuſſion 
vorgebrachten Gruͤnde zu erwaͤhnen — das 
Reſultat der Abſtimmungen unter Angabe, 
ob dieſelben in abgekuͤrzter Form oder durch 
Abgabe von Stimmzetteln (Artikel 31.) ſtatt⸗ 

A fanden, und im letzteren Falle die Anzahl der 
i Stimmenden und der abgegebenen verneinenden 
und bejahenden Stimmen; 

e) das Reſultat der Wahlhandlungen, unter 

Angabe der Zahl der abgegebenen Wahlzettel 
und Stimmen. 


Kein Mitglied der Generalverſammlung kann 
verlangen, daß das von ihm abgegebene Votum 
in das Protokoll aufgenommen werde. 

Das Protokoll wird von den anweſenden Mit- 
gliedern der Direktion und des Adminiſtrations⸗ 
kathes und den Skrutatoren unterzeichnet. 


+ 


Art, E 


Außer den Befugniſſen und Rechten, welche 
der Generalverſammlung im gegenwärtigen Kapitel 
und in den Artikeln 3. 7c. 14. 15. 17. 18. 19. 
26. 36. 37. 40. 41. beigelegt find, ſteht ihr uͤber⸗ 
haupt die Entſcheidung zu uͤber alle Antraͤge, 
welche ihr von dem Adminiſtrationsrathe oder mit 
Vorwiſſen deſſelben von der Direktion zur Be⸗ 
ſchlußnahme vorgelegt werden, ſowie uͤber alle 
Angelegenheiten der Geſellſchaft, welche nach die⸗ 
ſem Statut nicht zu denjenigen Verwaltungs⸗ 
angelegenheiten gehoͤren, deren Entſcheidung und 
Beſorgung dem Adminiſtrationsrathe oder der Die 
rrektion uͤberwieſen find. 
Wenn einzelne ſtimmberechtigte Aktionaire An⸗ 
traͤge ſtellen wollen, fo haben fie dieſelben wenigſtens 
acht Tage vor der Generalverſammlung ſowohl 
dem Adminiſtrationsrathe, wie der Direktion ſchrift⸗ 
lich mitzutheilen. Iſt dies nicht geſchehen, ſo 
bt dem Vorſitzenden der Generalverſammlung 
aſſen, ob er der Verſammlung Kenntniß von 
ſpaͤt eingegangenen Antraͤgen geben will; 
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zwołanie walnego zebrania udowodnio- 
nem zostało; 

6) przedmioty czynności i — nie wspomina- 
jąc przyczyny w dyskusyi dla i przeciw 
podane — rezultat głosowań z podaniem, 
czy takowe w krótszej formie albo przez 
oddanie cedułek głosowania (artykuł 34.) 
nastąpiły, i w ostatnim przypadku liczbę 
głosujących i oddanych odmówiących 
i takujących głosów; 


c) rezultat czynności wyborczych z poda- 
niem liczby oddanych cedułek wybor- 
czych i głosów. 

Zaden członek walnego zebrania żądać nie 
może. ażeby oddane przez niego wotum do 
protokułu przyjetem było. 

Protokuł podpisuje się przez obecnych 
członków dyrekcyi i rady administracyinej 
i skrutatorów. 


Art. 38. 

Prócz upoważnień i praw, które walnemu ` 
zebraniu w niniejszym rozdziale i w artyku- 
łach 3. 7c: 14. 15. 17. 18. 19. 26. 36. 37. 40. 41. 
są nadane, służy mu w ogóle decyzya wzglę- 
dem wszelkich wniosków, które mu przez 
radę administracyiną albo z wiedzą takowej 
przez dyrekcyę do uchwały zostaną przedło- 
żone, jako też względem wszelkich spraw to- 
warzystwa, które według niniejszego statutu 
nie należą do tych spraw administracyinych, ` 
których decyzya i załatwienie radzie admini- 
stracyinćj albo dyrekcyi są przekazane. 


Jeżeli pojedynczy uprawnieni do głosowa- 
nia akcyonaryusze wnioski chcą stawić, naten- w, 
czas powinni takowe przynajmnićj oam dni ` 
przed walnćm zebraniem tak radzie admini- 
stracyinćj, jako też dyrekcyi piśmiennie do- 
nieść. Jeżeli to nie nastąpiło, natenczas za- 
strzega się przewodniczącemu walnego zebra- 
nia, czy zebraniu chce udzielić wiadomość 
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ift aber die ſchriftliche Mittheilung rechtzeitig erfolgt, 


ſo werden der Generalverſammlung ſolche Antraͤge 


mitgetheilt und ſie hat dann zuvoͤrderſt daruͤber 
zu beſchließen, ob dieſelben in Erwaͤgung gezogen 
werden ſollen. 

Wird dies bejaht, ſo kann der weitere Beſchluß 
daruͤber entweder in der naͤmlichen Generalver= 
ſammlung gefaßt oder auch die Beſchlußnahme bis 
zur naͤchſten ausgeſetzt werden. ; 

Fruͤhere Beſchluͤſſe einer Generalverſammlung 
koͤnnen in einer ſpaͤteren nur dann abgeaͤndert 
werden, wenn dies bei der Berufung als Bez 
rathungsgegenſtand angegeben wird. 

Alle nach den Beſtimmungen dieſes Kapitels 
gefaßten Beſchluͤſſe und vollzogenen Wahlen ſind 
fuͤr alle Aktionaire verbindlich, auch wenn dieſelben 
den Generalverſammlungen nicht beiwohnten oder 
nicht ſtimmberechtigt waren. i 


Art. 34. 
Nur von einer außerordentlichen Generalver- 


ſammlung kann, vorbehaltlich der landesherrlichen 


Genehmigung, mit einer Mehrheit von drei Vier⸗ 
teln der Stimmen der anweſenden Mitglieder uͤber 
Modifikationen, Zuſaͤtze und Aenderungen in den 
gegenwaͤrtigen Statuten Beſchluß gefaßt werden. 


Kapitel V. 
Bilanz. Dividende. 
Art. 35. 


Das Rechnungsjahr der Geſellſchaft faͤngt mit 
dem 1. Juli an und endigt am 30. Juni des 


folgenden Kalenderjahres. Auf den 30. Juni wird 


die innerhalb drei Monaten aufzuſtellende Jahres⸗ 
bilanz geſchloſſen. Zu dem Ende wird von der 
Direktion ein vollſtaͤndiges Inventar uͤber die Be⸗ 
ſitzungen und Ausſtaͤnde der Geſellſchaft und deren 
Schulden, uͤberhaupt uͤber die Aktiva und Paſſiva 
der Geſellſchaft errichtet. In dem Inventarium 
wird auf den Zuſtand der Utenſilien zur richtigen 
Jahrgang 1860. (Nr. 5291.) 


o wnioskach spóźniałych; jeżeli zaś piśmienne 
zakomunikowanie w należytym czasie nastąpiło, 
natenczas walnemu zebraniu wnioski te się za- 
komunikują i powinno potćm najprzód uchwa- 
lić, czy takowe do dyskusyi przychodzić mają. 

Jeżeli to sie potakuje, natenczas dalsza 
uchwała o tém albo w tém samém walnem 
zebraniu zapadnąć, albo też uchwalenie aż do 
następującego odłożonćm być może. 

Rychlejsze uchwały walnego zebrania mogą 
w późniejszćm tylko natenczas być zmienione, 
jeżeli to przy zawołaniu jako przedmiot narady 
podanćm zostaje. 

Wszelkie według postanowień niniejszego 
rozdziału zapadłe uchwały i uskutecznione wy- 
bory są obowiezujace dla wszystkich akcyona- 
ryuszów, chociaż oni przy walnych zebraniach 
nie byli obecni albo nie byli uprawnieni do 
głosowania. 


Art. 34. 

Tylko przez nadzwyczajne walne zebranie 
może, ze zastrzeżeniem Monarszego potwier- 
dzenia, z większością trzech czwartych części 
głosów obecnych członków względem mody- 
fikacyi, dodatków i zmian w niniejszych sta- 
tutach być uchwalonćm. 


Rozdział V. 


Bilancya. Dywidenda. 


Art 35. 


Bok rachunkowy towarzystwa zaczyna sie 
z dniem 1. Lipca i kończy się dnia 30. Gzerwca 
następującego roku kalendarzowego. Na dzień 
30. Gzerwca kończy się roczna bilancya w prze- 
ciągu trzech miesięcy wystawić się mająca. Na 
ten koniec przez dyrektorów zupełny inwen- 
tarz względem posiadłości i zapasów towarzy- 
stwa i długów takowego, w ogóle względem 
aktywów i pasywów towarzystwa się sporządzi. 
W inwentarzu wzgląd się bierze na stan uten- 
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Beſtimmung ihres Werthes Ruͤckſicht genommen; 
wie viel dem Werthe der Immobilien, Maſchinen 
und Mobilien, welche zum Kapital der Geſellſchaft 
gehoͤren, abgeſchrieben werden ſoll, beſtimmt der 
Adminiſtrationsrath. 


Art. 36. 


Der Ueberſchuß der Aktiva nach Abzug der 
ſaͤmmtlichen Paſſiva, Verwaltungs- und Betriebs⸗ 
koſten bildet den Reingewinn. Inwiefern bei der 
Feſtſtellung des Reingewinnes Ausgaben fuͤr 
Bauten, Ausrichtungsarbeiten in den Gruben und 
uͤberhaupt fuͤr Zwecke, wodurch das Kapitalver⸗ 
moͤgen der Geſellſchaft nicht verringert wird, zur 
Beruͤckſichtigung kommen ſollen, beſtimmt alljaͤhrlich 
der Adminiſtrationsrath. 

Derſelbe hat die von der Direktion aufgeſtellte 
Bilanz zu prüfen, nach Richtigfinden feſtzuſtellen 
und demnaͤchſt der Direktion die Decharge zu 
ertheilen. . 

Der jaͤhrlichen ordentlichen Generalverſamm⸗ 
lung wird die Bilanz in ihren Hauptpoſttionen, 
welche die verſchiedenen Geſchaͤftszweige darzu⸗ 
ſtellen haben, nebſt einem allgemeinen Geſchaͤfts⸗ 
berichte der Direktion uͤber das abgelaufene Jahr 
vorgelegt. 

Dieſe Bilanz nebſt dem allgemeinen Geſchaͤfts⸗ 
berichte wird gedruckt und iſt der Regierung, in 
deren Bezirk die Geſellſchaft ihren Sitz hat, ein⸗ 
zureichen; ſie wird denjenigen Aktionairen verab⸗ 
folgt, die ſich dieſerhalb binnen Einem Monat 
nach jener Generalverſammlung bei der Direktion 
melden. Außerdem wird jene Bilanz in der 
Coͤlniſchen Zeitung — im Falle ihres Eingehens 
in einem anderen, nach Artikel 44. zu beſtimmen⸗ 
den und bekannt zu machenden Geſellſchaftsblatte — 
veroͤffentlicht. ; 

In Folge der in Artikeln 5. bis 9. ent- 
haltenen Beſtimmungen uͤber die neue Kapital⸗ 
bildung ſollen die Aktiva, ſobald das gegenwärtige 
reoidirte Statut die landesherrliche Genehmigung 
erhalten hat, zu einem betraͤchtlich niedrigeren 
Buͤcherwerthe geſchaͤtzt werden. Derjenige Betrag, 
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sylii celem istotnego oznaczenia ich warto- 


ści; ile od wartości immobiliów, machin i mo- 


biliów, które do kapitału towarzystwa na- 
leżą, ma być odpisanem, stanowi rada admi- 
nistracyina. 


Art. 36. 


Przewyżka aktywów po. otrąceniu wszel- 
kich pasywów, kosztów administracyinych 
i procederowych tworzy czysty zysk. O ile 
przy ustanowieniu czystego zysku wydatki za 
budowle, prace kierujące w dołach i w ogóle 
na cele, któremi majątek kapitałowy towarzy= 
stwa się nie zmniejsza, do uwzględnienia przy- 
chodzić mają, stanowi corocznie rada admi- 
nistracyina. 

Takowa powinna bilancyę przez dyrekcyę 
złożaną zbadać, po rozpoznaniu rzetelności 
ustanowić i polem dyrekcyi pokwitowanie 
udzielić. 

Rocznemu zwyczajnemu walnemu zebraniu. 
przedłoży się bilancya w swych pozycyach głó- 
wnych, które powinny przedstawić różne ga- 
łęzie procederowe, wraz z powszechnem spra- 
wozdaniem procederowem dyrekcyi względem 
roku upłynionego. 

Bilancya ta wraz z powszechnem sprawo- 
zdaniem procederowćm zostanie drukowaną 
i nadeśle się téj Regencyi, w którćj obwodzie 
towarzystwo ma swoje posiedzenie; takowa się 
wydaje tym akcyonaryuszom, którzy się o to 
w przeciągu jednego miesiąca po owóm wal- 
nem zebraniu u dyrekcyi meldują. Prócz tego 
owa bilancya w Kolońskićj gazecie — w przy- 


padku jćj ustania w innćm, wedle artykułu 44. 
oznaczyć i ogłaszać się mającćm piśmie towa- 


rzystwa — się obwieści. "A 
Wskutek zawartych w artykułach 5. aż do 9. 
postanowień względem nowego utworzenia ka- 
pitału aktywa, skoro niniejszy rewidowany sta- 
tut Monarsze potwierdzenie pozyskał, po zna- 
cznie niższćj wartości xiąg oszacowane być 
mają. Ta suma, która się potćm po otrąceniu 
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welcher ſich alsdann nach Abzug der Paſſiva 
ergiebt, ſoll nicht als Gewinn angenommen, ſon⸗ 
dern zur Bildung einer Reſerve beſtimmt werden; 
die jetzt in den Buͤchern vorgemerkte faͤllt dagegen 
in Folge jener Herabſetzung weg. 


Art. 37. 


Von dem Reingewinne (Artikel 35. 36.) werden 
vorweg genommen: 

a) zehn Prozent zur Bildung eines Reſerve⸗ 

fonds, j 
b) die dem Adminiſtrationsrathe nach Artikel 26. 
zugebilligte Entſchaͤdigung. 

Der Reſt des Reingewinnes, welcher nach Ab⸗ 
zug der den Beamten der Geſellſchaft etwa be⸗ 
willigten Tantiemen, die zuſammen jedoch drei 
Prozent des Gewinnes nicht uͤberſteigen duͤrfen, 
uͤbrig bleibt, wird auf die Aktien nach den Be⸗ 
ſtimmungen der Artikel 6. und 7. als Dividende 
vertheilt. Die auf die Aktien Litt. A. entfallende 
Dividende wird nach Verhaͤltniß der gemachten 
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Einzahlungen und des Datums der Termine, an 


welchen dieſelben geleiſtet wurden, repartirt. 


Der Reſervefonds kann nur auf den beſon⸗ 
deren und von der Generalverſammlung geneh⸗ 
migten Vorſchlag des Adminiſtrationsrathes ganz 
oder theilweiſe zur Verwendung kommen; die 
nutzbare Anlegung deſſelben bleibt der Direktion mit 
Genehmigung des Adminiſtrationsrathes uͤberlaſſen. 


Wenn der Reſervefonds wenigſtens zweimal 
hundert tauſend Thaler betraͤgt, kann die oben⸗ 
erwähnte Vorausnahme von zehn Prozent durch 
einen Beſchluß der Generalverſammlung einſtweilen 
aufgehoben oder vermindert werden; der Ueberſchuß 
waͤchſt alsdann der Dividende zu. 


Art. 38. 


Die Dividenden werden jaͤhrlich am 2. Januar 
fúr das vorher abgelaufene, am 30. Juni ſchließende 
Rechnungsjahr bezahlt, und zwar am Sitze der 
Geſellſchaft, oder bei den Bankiers der Gefell- 


pasywów okaże, nie ma być przyjętą jako zysk, 
lecz do utworzenia rezerwy ma być przezna- 
czoną; na teraz w xiążkach przepisana zaś 
upada wskutek owego zniżenia. 


Art. 37. 
Od czystego zysku (artykuł 35. 36.) naprzód 
się pobierają: 
a) dziesięć procentów do uiworzenia fundu- 
szu rezerwowego, 


b) wynagrodzenie radzie administracyinćj we- 
dle artykułu 20. udzielone. 

Reszta czystego zysku, który po otrąceniu 
jakichkolwiek urzędnikom towarzystwa do- 
zwolonych tantyem, które dokupy jednako- 
woż trzy procenta zysku przechodzić nie mają, 
jeszcze pozostaje, porozdziela się na akcye we- 
dle postanowień artykułów 6. i 7. jako dywi- 
denda. Na akcye Lit. A. spadająca dywidenda 
repartuje się w stosunku uiszczonych zapłat 
i daty terminów, w których takowe uiszczone 
zostały. D 


Fundusz rezerwowy może tylko na osobną 
i przez walne zebranie potwierdzoną propozy- 
cyę rady administracyinéj całkowicie albo czę- 
ściowo do obrócenia przychodzić; korzystne za- 
łożenie takowego zastrzega się dyrekcyi z przy 
zwoleniem rady administracyine). 


Jeżeli fundusz rezerwowy przynajmnićj 


dwakroć stó tysięcy talarów wynosi, naten- 
czas powyżćj wspomnione wybranie poprze- 
dnie dziesięciu procentów przez uchwałę wal- 
nego zebrania tymczasowo może być zniesio- 
nem lub znizonem; przewyżka dorasta potćm 
dywidendzie. 


Art. 38. 


Dywidendy corocznie dnia 2. Stycznia za 
upłyniony, dnia 30. Czerwca kończący się rok 
rachunkowy się opłacają, a to na posiedzeniu ` 
towarzystwa, albo u bankierów towarzystwa 

[139*] 


ſchaft in Berlin, Coͤln, Aachen und Paris, oder 
anderen Orten, worüber durch oͤffentliche Be- 
kanntmachung (Artikel 44.) das Naͤhere anzu⸗ 
geben iſt. Die Zahlung erfolgt gegen Aushaͤndi⸗ 
ung der Dividendenſcheine zu Hånden des Inha⸗ 
bers derſelben. 

Die Dividenden verjähren zu Gunſten der Ge- 
ſellſchaft in fünf Jahren von dem Faͤlligkeitstermine 
an gerechnet; dies ſoll auf den Dividendenſcheinen 
vermerkt werden. 


Art. 39. 


Behufs der Bewirkung eines vortheilhaften 
Betriebes hat die Direktion, rein, der Ad⸗ 
miniſtrationsrath, insbeſondere eine zweckmaͤßige 
Konzentration der Geſchaͤfte zu erſtreben und zu 
dem Ende nach Maaßgabe des Artikels 14. auf 
den Verkauf derjenigen Beſitzungen Bedacht zu 
nehmen, welche bei einer nuͤtzlichen Geſchaͤftsbetrei⸗ 
bung entbehrlich ſind. 


TAR Kapitel VI. 
Auflöfung und Liquidation. 


Art. 40. 
Die Auflöfung der Geſellſchaft erfolgt: 


1) wenn die Verluſte die Hälfte des Grund- 
kapitals uͤberſteigen; 


2) wenn dieſelbe von einer Anzahl von Aktio⸗ 
nairen verlangt wird, die wenigſtens drei 
Viertel des Nominalbetrages der ausgegebe⸗ 
nen Aktien repraͤſentiren; 


3) wenn die Aufloͤſung oder auch die Vereini⸗ 
gung der Geſellſchaft mit einer anderen vom 
Adminiſtrationsrathe beantragt und nach den 
Beſtimmungen des Artikels 84. beſchloſſen 
wird; endlich - Er 


= 4) in den allen der $$. 25. 26. und 28. des 


GE Geſetzes vom 9. November 1843. 
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w Berlinie, Kolonii, Akwisgranie i Paryżu, lub 
w innych miejscach, o czem przez publiczne 
obwieszczenie (artykuł 44.) bliższe podanem 
być powinno. Zapłata nastąpi za wydaniem 
poświadczeń dywidendowych do rąk dzierzy- 
cieli takowych. 


Dywidendy ulegają przedawnieniu na ko- 
rzyść towarzystwa w pięciu latach od terminu 
przypadającćj zapłaty rachując; to na po- 
świadczeniach dywidendowych ma być wyra- 
żonćm. 

Art. 39. 

Celem uskutecznienia korzystnego proce- 
deru powinna dyrekcya resp. rada administra- 
cyina w szczególności użyteczną koncentracyę 
czynności-zaprowadzić i na ten koniec wedle 
artykułu 14. o sprzedanie takich posiadłości 
mieć wzgląd, które przy uzyteczném prowa- 
dzeniu procederu są niepotrzebne. 


Rozdział VI. 


Rozwiązanie i likwidacya. 


Art. 40. 


Rozwiązanie towarzystwa następuje: 


1) jeżeli straty połowę kapitału zakładowego 


przechodzą; 

2) jeżeli takowe przez liczbę akcyonaryuszów 
żądanćm zostaje, którzy przynajmnićj trzy 
czwarte części sumy nominalnćj wyda- 
nych akcyi reprezentują; 


3) jeżeli o rozwiązanie, albo też o połączenie 


towarzystwa z innćm przez radę admini- 


stracyiną wniosek czyniony i według po- 
stanowień artykułu 34. uchwalonćm zo- 
staje; na koniec ` 


4) w przypadkach $$.25. 26. i 28. ustawy z dnia 
9. Listopada 1843. 


| 


Der Beſchluß der Auflöfung reſp. einer Ber- 
einigung nach 3. iſt nur von einer außerordent⸗ 
lichen Generalverſammlung zu faſſen und bedarf 
der landesherrlichen Genehmigung. ; 


Art 1. 


Die Liquidation, wenn eine ſolche nach Ar— 
tikel 3. oder 40. beſchloſſen wird, findet durch eine 
aus drei Mitgliedern und drei Stellvertretern 
beſtehende Kommiſſion ſtatt. Die Mitglieder und 
die Stellvertreter werden von der Generalverſamm⸗ 
lung ernannt und ihre Namen in den Geſellſchafts— 
blaͤttern bekannt gemacht. 

Wenigſtens zwei der Mitglieder und zwei der 
Stellvertreter muͤſſen Inlaͤnder ſein; ihre Wahl 
unterliegt der Genehmigung der Regierung. Die 
Generalverſammlung ſetzt die Beſoldung der Liqui⸗ 
dationskommiſſarien feſt. 

Die Liquidationskommiſſion vertritt unmittelbar 
die Direktion und den Adminiſtrationsrath der 
Geſellſchaft; ſie hat unbedingte Vollmacht zur 
Verwerthung des Mobiliar- und Immobiliar⸗ 
vermoͤgens. ; 

Sie kann verkaufen, unterhandeln, alle Akten 
und Zugeſtaͤndniſſe Namens der Geſellſchaft be⸗ 
willigen, Vergleiche und Kompromiſſe uͤber alle 
Streitpunkte und Klagen eingehen, gerichtliche 
Schritte jeder Art vornehmen und zu dieſem Ende 

uͤberall ſubſtituiren. Die Beſchluͤſſe der Kommiſ⸗ 
ſion werden nach Stimmenmehrheit gefaßt. 


Im Falle der Verhinderung, des Austrittes 
oder des Abſterbens eines Kommiſſtonsmitgliedes 
ergaͤnzt die Kommiſſton fich durch den erſten Stell- 
vertreter und beziehungsweiſe durch den folgenden. 

Vor Ablauf eines Jahres nach dem Beginne 
der Liquidation beruft die Kommiſſion unter Beob⸗ 
achtung der im Artikel 28. vorgeſchriebenen For⸗ 
men und Friſten die Aktionaire der Geſellſchaft, 
theilt ihnen die Lage der Liquidation mit und die 
Verſammlung beſtimmt die Friſt zu deren Been- 
digung. 
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Uchwała rozwiązania resp. połączenia we- 
dług 3. tylko przez nadzwyczajne walne zebra- 
nie ma być zawartą i potrzebuje Monarszego 
potwierdzenia. | 


Art. 41. 


Likwidacya, jezeli taka wedle artykulu 3. 
albo 40. uchwaloną zostaje, nastąpi przez ko- 
misyę składającą się z trzech członków i trzech 
zastępców. Członkowie i zastępcy mianują się 
przez walne zebranie i ich nazwiska w pismach . 
towarzystwa się ogłaszają. 


Przynajmnićj dwaj z członków i dwaj ze 
zastępców muszą być krajowcami; ich wybór 
ulega potwierdzeniu Regencyi. Walne zebra- 
nie ustanawia salaryę komisarzy likwidacyinych. 


Komisya likwidacyina zastępuje bezpośre- 
dnio dyrekcyę i radę administracyiną towarzy- 
stwa; ona ma bezwarunkową plenipotencyę 
do sprzedania majątku ruchomego i nierucho- 
mego. 

Wolno jéj sprzedawać, w umowę wstąpić, 
wszelkie akta i przyznania imieniem towarzy- 
stwa przyzwolić, ugody i kompromisa wzglę- 
dem wszelkich punktów spornych i skarg za- 
wrzeć, sądowe kroki wszelkiego rodzaju przed- 
sięwziąść i tym końcem wszędzie substytuo- 
wać. Uchwały komisyi zapadną według wie- 
kszości głosów. 1 

W razie przeszkody, występku albo śmierci 
członka komisyi uzupełnia się komisya pier- 
wszym zastępcą i odnośnie drugim. 


Przed upływem jednego roku po rozpoczę- 
ciu likwidacyi zwołuje komisya pod zastóso- 
waniem przepisanych w artykule 28. form i ter- 
minów akcyonaryuszów towarzystwa, zakomu- 
nikuje im położenie likwidacyi i zebranie prze- 
znaczy termin do jego ukończenia. 


Kapitel VII. 
Allgemeine Beſtimmungen. 


Art. 42. 


Die Koͤnigliche Regierung zu Coͤln und, nach 
Verlegung des Sitzes der Geſellſchaft nach Laar 
bei Ruhrort, die Koͤnigliche Regierung zu Duͤſſel⸗ 
dorf iſt befugt, zur Ausuͤbung des dem Staate 
zuſtehenden Aufſichtsrechts einen oder mehrere 
Kommiſſarien zu ernennen oder für ſpezielle Faͤlle 
zu delegiren. Der Kommiſſar des Staates iſt be⸗ 
rechtigt, allen Sitzungen des Adminiſtrationsrathes 
und den Generalverſammlungen beizuwohnen, zu 
jeder Zeit Einſicht von den Verhandlungen und 
Schriftſtuͤcken, ſowie von den Beſitzungen, Vor⸗ 
raͤthen und der Kaſſe der Geſellſchaft zu nehmen, 
auch den Adminiſtrationsrath und die General- 
verſammlung in erheblichen Faͤllen zu berufen. 
Ignſoweit die Geſellſchaft in anderen als dem 
Duͤſſeldorfer Regierungsbezirke auch gewerbliche 
Etabliſſements beſitzt, ſind die dortigen Koͤniglichen 
Regierungen berechtigt, in Beziehung auf dieſe 
Etabliſſements Spezialkommiſſare zu ernennen, 
welche bei denſelben die dem Staatskommiſſar zu- 
ſtehenden Funktionen wahrnehmen. 


Art. 43. 


Streitigkeiten zwiſchen der Geſellſchaft und den 
Aktiongiren in Beziehung auf die den letzteren 
nach dem gegenwartigen revidirten Statut zu- 
ſtehenden Rechte duͤrfen nur durch Schiedsrichter 
entſchieden werden, von denen jeder Theil Einen 

waͤhlt. f 
: Ein Obmann tritt nur dann hinzu, wenn Die 
beiden Schiedsrichter ſich innerhalb acht Tagen 
nicht einigen koͤnnen. In dieſem Falle ernennt 


- der Direktor des Königlichen Kreisgerichtes in 


5 - Duisburg den Obmann. 


, 


Verzögert einer der ſtreitenden Theile auf die 
ihm durch einen Notar oder gerichtlich inſinuirte 


\ 
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Rozdział VII. 


Powszechne postanowienia. 


W zarty 40. 

Królewska Regencya w Kolonii, i po prze- 
łożeniu posiedzenia towarzystwa do Laar pod 
Ruhrort, Królewska Regencya w Duesseldorfie 
jest upoważniona, do wykonania Rządowi słu- 
żącego prawa dozoru jednego lub kilka komi- 
sarzy mianować, albo na specyalne przypadki 
delegować. Komisarz Rządowy jest upra- 
wniony, przy wszelkich posiedzeniach rady 
administracyinéj i przy walnych zebraniach 
być przytomnym, każdego czasu pobrać prze- 
gląd o czynnościach i skrypturach, jako też 
o posiadłościach, zapasach i kasie towarzystwa, 
również radę administracyiną i walne zebranie 
we ważnych przypadkach zwołać. 

O ile towarzystwo w innych, jak w Dues- 
seldorfskim obwodzie regencyinym, również 
posiada procederowe zakłady, tamtejsze Kró- 
lewskie Regencye są upoważnione, mianować 
co do tychże zakładów specyalnych komisarzy, 
którzy przy takowych funkcye Rządowemu 
komisarzowi służące przestrzegają. 


Art. 43. 


Spory pomiędzy towarzystwem i akcyona- 
ryuszami względem praw tymże ostatnim we- 
dle niniejszego rewidowanego statutu służą- 
cych tylko przez sędziów polubownych zde- 
cydowane być mają, z których każda część je- 
dnego obiera. 


Superarbiter tylko natenczas przystępuje, . 
jeżeli obaj sędziowie polubowni w przeciągu ` 


óśmiu dni pojednać się nie mogą. W takim 
przypadku mianuje dyrektor Królewskiego 
sądu powiatowego w Duisburg superarbitra. 
Jeżeli jedna z będących w sporze stron na 
wręczone je) przez notaryusza albo sąd zapo- 


> 


Aufforderung des Gegners die Ernennung des 


Schiedsrichters laͤnger als acht Tage, ſo muß er 
ſich gefallen laſſen, daß der andere Theil auch den 
zweiten Schiedsrichter ernennt. d 

Die Aktionaire find, wie groß auch ihre An- 
zahl bei einer Streitſache ſein möge, wenn ſie ein 
und daſſelbe Intereſſe haben, verbunden, einen ein⸗ 
zigen gemeinſchaftlichen Bevollmächtigten in Duis- 
burg zu bezeichnen, welchem alle prozeſſualiſchen 
Verordnungen und Verhandlungen in einer ein⸗ 
zigen Ausfertigung oder Abſchrift mitgetheilt wer⸗ 
den koͤnnen. Beſtellen ſie einen Bevollmaͤchtigten 
in Duisburg nicht, ſo iſt die Geſellſchaft ſowie 
das Schiedsgericht befugt, ihnen alle Mittheilun⸗ 
gen und Inſinuationen in Gemaͤßheit der $$. 20. 


und 21. Titel 7. Theil I. der Allgemeinen Ge⸗ 


richts⸗Ordnung in einer einzigen Abſchrift auf dem 
Prozeßbuͤreau des Kreisgerichts zu Duisburg zu⸗ 
ſtellen zu laffen. 

Gegen den ſchiedsrichterlichen Spruch findet, 
außer in den Faͤllen der Nichtigkeit nach H. 172. 
Titel 2. Theil I. der Allgemeinen Gerichts-Ord⸗ 
nung, kein Rechtsmittel ſtatt. Fuͤr das Verfahren 
der Schiedsrichter ſind die Beſtimmungen der 
S$. 167. ff. Titel 2. Theil I. der Allgemeinen 
Gerichts⸗-Ordnung maaßgebend. 


Art. 44. 


Alle von der Geſellſchaft ausgehenden Ver⸗ 
öffentlichungen find durch den zu Berlin heraus⸗ 
kommenden „Preußiſchen Staats-Anzeiger“, die 
Zeitungen, welche zu Aachen und Coͤln unter der 
Benennung „Aachener Zeitung“ und „ Coͤlniſche 
Zeitung“ erſcheinen, durch die zu Bruͤſſel erſchei⸗ 
nende „Independence Belge“ und durch das in 
Paris herausgegebene „Journal des Débats“ be⸗ 
kannt zu machen. 

Sollte eines dieſer Blaͤtter eingehen, ſo hat 
die Direktion der Geſellſchaft an deſſen Stelle ein 
anderes zu beſtimmen, muß jedoch die Aktionaire 
durch eine Bekanntmachung in den forterſcheinen⸗ 
den Blaͤttern davon in Kenntniß ſetzen. 
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zwanie przeciwnika mianowanie sędziego polu- ` 
bownego dłużćj jak ośm dni zaniedba, wtedy na 
to dozwolić winien, że druga część również 


‚ drugiego sędziego polubownego mianuje. 


Akcyonaryusze bez względu na ich liczbę » 
przy sporze jakim są, jeżeli jeden i ten sam in- 
teres mają, obowiązani, jednego spólnego peł- 
nomocnika w Duisburgu oznaczyć, któremu 
wszelkie procesualne rozporządzenia i proto- 
kały w jedynćm wygotowaniu lub kopii zako- 
munikowane być mogą. Jeżeli pełnomocnika 
w Duisburgu nie mianują, natenczas towarzy- 
stwo jako też sąd polubowny jest upoważniony, 
im wszelkie zakomunikowania i insynuacye 
stósownie do $$. 20. i 21. tytułu 7. części J. 
powszechnej ordynacyi sądowćj w jedynćj ko- 
pii na biórze procesowćm sądu powiatoweg 
w Duisburgu kazać nadesłać. ` | 


Przeciwko polubownej decyzyi prócz przy- 
padków nieważności wedle §. 172. tytułu 2. 
części I. powszechnćj ordynacyi sądowćj ża- 
den środek prawa nie ma miejsca. Dla postę- 
powania sędziów polubownych postanowienia 
$$. 167. nast. tytułu 2. części I. powszechnej 
ordynacyi sądowćj są miarodawcze. 


Art. 44. 


Wszelkie od towarzystwa wychodzące ogło- 


szenia w » Pruskim donosicielu Rzadowym 


w Berlinie wydanym, wgazetach, które w Akwis- | 
granie i Kolońii pod nazwą »Akwisgranska ga- 
zetä« i »Kolonska gazeta« wychodzą, we wy- 
chodzacej w Bruxeli »Independance Belge« 
i we wydanym w Paryżu »Journal des Debats« 
ogłoszone być mają. 


Gdyby jedno z tych pism przestać miało 


„wychodzić, natenczas dyrekcya towarzystwa 


powinna w jego miejsce inne oznaczyć, musi 
jednakowoż akcyonaryuszów przez obwieszcze- 
nie w dalej wychodzących pismach o tém uwia- 
domić. 


Art. 45. 


Die Geſellſchaft bleibt in jeder Beziehung den 
Beſtimmungen des Geſetzes úber die Aktiengeſell⸗ 
ſchaften vom 9. November 1843. und allen den 
Bergbau betreffenden, ergangenen oder noch erge- 
henden geſetzlichen Vorſchriften unterworfen. 


Tranſitoriſche Beſtimmungen. 


Art. 46. 


Fuͤr den moͤglichen Fall, daß es Inhabern 
von einzelnen der bisher emittirten Aktien unthun⸗ 
lich erſcheinen moͤchte, deren acht zuſammenzubrin⸗ 


gen, um dagegen Eine neue Aktie Litt. B. zu er⸗ 


halten (Artikel 6.), ſo tritt, wenn jene Aktien nach 
den Vorſchriften des Artikels 6 e. eingeliefert wer- 
den, folgendes Verfahren ein: 


Durch einen von zwei Direktoren und einem 
Mitgliede des Adminiſtrationsrathes zu unterzeich⸗ 
nenden Vermerk auf dem Aktiendokumente wird 


: der Nominalwerth auf zwölf einen halben Thaler 


oder eine achtel Aktie Litt. B. herabgeſetzt. 


Die ratirlich auf dieſen Betrag entfallenden 
Dividenden koͤnnen nur gegen Vorzeigung des 
Aktiendokumentes bei der Direktion erhoben wer- 
den, welche auf demſelben die geleiſtete Dividenden- 
zahlung vermerkt. 


Art. 47. 


Innerhalb drei Monaten nach erfolgter landes⸗ 
herrlicher Genehmigung des BAC revi⸗ 
dirten Statuts wird eine außerordentliche General⸗ 


> verſammlung berufen, welche den Adminiſtrations⸗ 


rath zu waͤhlen hat. Hinſichtlich der Amtsdauer 
wird angenommen, daß die Wahlen in einer ordent⸗ 
lichen Generalverſammlung des Jahres 1860, 
Artikel 29.) ſtattgefunden hätten. 


* 
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Art 45. 


Towarzystwo ulega w każdym względzie po- 
stanowieniom ustawy względem towarzystw 
akcyinych z dnia 9. Listopada 1843. i wszelkim, 
górnictwa dotyczącym się wydanym i jeszcze 
wydać się mającym prawnym postanowieniom. 


Postanowienia przemijające. 


Art. 46. 


Na podobny przypadek, gdyby dzierzycie- 
lom pojedynczych aż dotąd wydanych akcyi 
nie miało się udać, ich ośm obmyślić, aby za 
takowe jedną nową akcyę Lit. B. otrzymać 
(artykuł 6.), natenczas, dopóki owe akcye we- 
dle przepisów artykułu 6. e. nadesłane zostaną, 
następujące postępowanie wstępuje: 


Przez uwagę ze strony dyrektorów i je- 
dnego członka rady administracyinćj podpisać 
się mającą na dokumentach akcyinych wartość 
nominalna na dwanaście i pół talara albo na 
ósmą część akcyi Lit. B. się zniża. 


Cząstkowo na tę sumę spadające dywidendy 
mogą tylko za okazaniem dokumentu akcyi- 
nego u dyrekcyi być pobierane, która na tako- 
wych uiszczoną płacę dywidendy zakonotuje. 


Art. 47. 


Wśród trzech miesięcy po udzielonem 
Monarszćm potwierdzeniu niniejszego rewi- 


dowanego statutu zwołuje się nadzwyczajne » 
„ walne zebranie, które obiera radę administra- 


cyiną. Co do trwania urzędowego przyimuje 
się, iż wybory we zwyczajnem walnem zebra- 
niu roku 1860. (artykuł 29.) nastąpiły. 


CVVT 


Art. 48. 


Die nach Artikeln 13. bis 15. des fruͤheren 
Statuts beſtehende Direktion wird beauftragt, fir 
die Anſtellung der nach dem heute beſchloſſenen 
Statut zu bildenden Direktion Sorge zu tragen, 
hat die nach demſelben dem Adminiſtrationsrathe 
in dieſer Beziehung 
die Geſellſchaft in allen Beziehungen bis zum 
Schluſſe der im Artikel 47. bezeichneten General⸗ 
verſammlung und hoͤrt alsdann auf, zu fungiren. 


Art. 49. 


Unter Zuruͤckziehung der fruͤheren Vollmachten 
wird hierdurch dem Chefpraͤſidenten der Preußi⸗ 
ſchen Bank außer Dienſt, David Hanſemann, dem 
Bankier Adolph Hanſemann, Beide in Berlin 
wohnend, dem Kaufmann Julius The Loſen zu 
Eupen, dem Rentner Ernſt Jeghers zu Bonn und 
dem Rentner Franz Joſeph Landvogt zu Duͤſſel⸗ 
dorf wohnend, und zwar Jedem von ihnen mit 
der Befugniß zur Subſtitution in dieſes Mandat, 
volle Gewalt ertheilt, um die landesherrliche Ge⸗ 
nehmigung der nach den heutigen Beſchluͤſſen mo⸗ 
difizirten Statuten SE und in alle Aen⸗ 
derungen, Zufäße und Modifikationen, welche von 
der Staatsregierung verlangt werden möchten, ein⸗ 
zuwilligen und die deshalb erforderlichen Urkunden 
zu vollziehen, und zwar dergeſtalt, daß jede Er⸗ 
klaͤrung oder jede Urkunde guͤlti vollzogen iſt, 
wenn ſie auch nur von drei von ihnen, reſp. ihren 
Subſtituten, vollzogen wird. 


Jahrgang 1860. (Nr. 5291.) 


beigelegten Befugniſſe, vertritt 


Art. 48. 


Wedle artykułów 13. aż do 15. dawniej- 
szego statutu istnąca dyrekcya ma zlecenie, 
aby się starała o umieszczenie dyrekcyi według 
dzisiaj uchwalonego statutu utworzyć sie ma- 
jącej, posiada upoważnienia które wedle tako- 
wego radzie administracyinćj w tym względzie * 
są nadane, zastępuje towarzystwo we wszelkich 
stosunkach aż do końca oznaczonego warty- 
kule 47. walnego zebrania i ustaje potém ze 
swemi funkcyami. 


Art. 49, 


Pod cofnieniem dawniejszych plenipoten- 
cyi udziela się niniejszćm naczelnemu prezy- 
dentowi Pruskiego banku bez służby Dawidowi - 
Hansemanowi, bankierowi Adolfowi Hansema- 
nowi, obaj w Berlinie mieszkający, kupcowi 
Juliuszowi The Losen w Eupen, rentyerowi 
Ernestowi Jeghers w Bonie, i rentyerowi Fran- 
ciszkowi Józefowi Landvogt w Duesseldorfie 
mieszkajacemu, a to każdemu z nich zupówa- 
inieniem do substytucyi w mandat niniejszy, 
pełna moc, poszukiwać Monarsze przyzwolenie 
statutów wedle dzisiajszych uchwał modyfiko- 
wanych i dozwolić na wszelkie zmiany, dodatki 
i modyfikacye, któreby przez Rząd mogły być 
żądane, i potrzebne w tćj mierze dokumenta 
podpisywać, a to wten sposób, iż każde oświad- 
czenie lub każdy dokument ważnie jest podpi- 
sanym, choć tylko przez trzech z nich, resp. 
ich substytutów podpisany zostaje. 
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Schema A. 


Phönix, 
Aktiengeſellſchaft für Bergbau und Hüttenbetrieb. 


Aktie A. % zu zweihundert Thalern. 


Ausgegeben in Gemaͤßheit der unter dm aaiasii2 landesherrlich genehmigten 
revidirten Statuten. 


Fuͤr gegenwaͤrtige, auf jeden Inhaber lautende Aktie von zweihundert 
Thalern im Dreißigthalerfuß iſt der volle Nominalwerth bezahlt worden. Die 
mit dem Beſitze dieſer Aktie verbundenen Vorzugsrechte ſind in dem unten ſte⸗ 
henden Artikel 7. der Statuten enthalten. 


Laar bei Rührort, dnn u 1 18. 
Das Mitglied des Adminiſtrationsrathes. Die Direktion. 
(Unterſchrift eines Mitgliedes deffelben.) (Unterſchrift von zwei 


Direktoren.) 
Eingetragen in das Aktienbuch .. 


Der Kontrolbeamte. 
Lunterſchrift.) 
Abdruck aus den Statuten Artikel 7. 


Wzór 4. 


Phoenix, 


towarzystwo akcyine dla górnictwa i procederu hut. 


Akcya A. % po dwieście talarów. 


Wydana stósownie do Monarszo-potwierdzonych pod dniemm 
rewidowanych statutów. 


Za niniejszą na każdego dzierzyciela opiewającą akcyę dwóchset 
talarów w trzydziesto-ialarowćj stopie pełna wartość nominalna zapłaconą 
została. Z posiadaniem tejże akcyi połączone prawa pierwszeństwa zawarte 
są w poniższym artykule 7. statutów. 


Taar-pod-Kuhrort, dnia oe eri ea 18.. 
Członek rady administracyinéj. Doyrekcya. 
(Podpis członka takowej.) (Podpis dwóch dyrektorów.) 


Zapisana w xiędze akcyinćj ..... 


Urzędnik kontrolowy. 
(Podpis.) 


Wydruk ze statutów artykułu 7. 
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Schema IE. 


Phönix, | 
Aktiengeſellſchaft für Bergbau und Hüttenbetrieb. 


Dividendenſchein A 


zu der am 


EE ausgeſtellten Aktie A. JE LE 
Zahlbar am 2, Januar 18. 
Lahr bei Ruhrort, den 18 
Eingetragen im Regiſter 
sub Fol. 


Die Direktion. 
Der Konto ite (Fakſimile der Unterſchrift von zwei 
(Unterſchrift.) 


Direktoren.) 


Dieſer Schein iſt nach dem 2. Januar 18.. unguͤltig und die darauf 
zu erhebende Dividende alsdann der Geſellſchaft verfallen (Artikel 38. des 
Statuts). 


Eine Mortifikation verlorener oder vernichteter Dividendenſcheine findet 
nicht ſtatt (Artikel 10. des Statuts). : 
R Wzór B. 


Phoenix, 


towarzystwo akcyine dla górnictwa i proceduru hut. 


Poświadczenie dywidendowe Je... 
do wystawionćj pod dniem ............... akcyı ASA E 
Płatne dnia 2. Stycznia 18.. 
Laar pod Ruhrort, dnia . . 8 


RATTE 18. . 
A Mae n rejestrze Dyrekcya. 
i SE (Faksimile podpisu dwóch ` 
Urzędnik kontrolowy. 78 8 79 95 
80 yrektorów.) 


Poświadczenie to po dniu 2. Stycznia 18.. jest nieważne i pobierać 
się mająca na to dywidenda potem towarzystwu przepadła (artykuł 38. 
statutu). 


Mortyfikacya zaginionych albo zniweczonych poświadczeń dywiden- 
dowych nie ma miejsca (artykuł 10. statutu). 


„„ 


ee Schema ©. 
Phönix, | 
Aktiengeſellſchaft für Bergbau und Hüttenbetrieb. 
Talon zum Dividendenbogen 
VVV ausgeſtellten Aktie A. ZL 


Der Inhaber dieſes Talons empfaͤngt gegen deſſen Ruͤckgabe nach fuͤnf 
Jahren und vorgaͤngiger Bekanntmachung der Direktion Dividendenſcheine fuͤr 
fuͤnf fernere Geſchaͤftsjahre nebſt einem neuen Talon ausgehaͤndigt. 

j 18.. 


Lagr bei Rührort, den nnn: . ; 
Eingetragen im Nele Die Direktion. 
Der Kontrolbeamte. (Unterſchrift von zwei Direktoren.) 


(Unterſchrift.) 


Eine Mortifikation verlorener oder vernichteter Talons findet nicht ſtatt 
(Artikel 10. des Statuts). 


f Wzór ©; 
Phoenix, 


towarzystwo akcyine dla górnictwa i procederu hut. 


Talon do arkuszu dywidendowego 


wystawionćj pod dniem ..............:..... T 


‚Dzierzyciel tegoż talonu odbierze za zwrotem takowego po upływie 
pięciu lat i po uprzedniem obwieszczeniu dyrekcyi poświadczenia dywi- 
dendowe na dalsze pięć lat procederowe wraz z nowym talonem. 

8 


Laar pod Kuhrort, dna ee T 9 1 
N T rejestrze 5 g Dyrekcya. 
Urzędnik kontrolowy. (Podpis dwóch dyrektorów.) 
(Podpis.) 


Mortyfikacya zaginionych albo zniweczonych talonów nie ma miej- 
sca (artykuł 10. statutu). 


— 1016 — 


Schema D. S 2 
nh d n i 
Aktiengeſellſchaft für Bergbau und Hüttenbetrieb. 


Aktie B. % zu Einhundert Thalern. 


Ausgegeben in Gemaͤßheit der unter dem landesherrlich genehmigten 
revidirten Statuten. 


Gegenwaͤrtige, auf jeden Inhaber lautende Aktie von Einhundert Tha⸗ 
lern im Dreißigthalerfuß iſt durch Einlieferung von fruͤherhin emittirten Aktien 
in ſtatutmaͤßig vorgeſchriebener Weiſe erworben. 


Laar bei Ruhrort, JJ 18. 
Das Mitglied des Adminiſtrationsrathes. Die Direktion. 
(Unterſchrift eines Mitgliedes.) (Zwei Unterſchriften.) 


Eingetragen in das Kontrolbuch .. 
UAnterſchrift eines Beamten.) 


Abdruck als Auszug aus den Statuten, und zwar: 


Artikel 6. Littera b. c. d. bis zu den Worten: „prioritätifch vertheilt wird“, 


und Littera f. 
Artikel 7. 


Wzór D. 


Phoenix, 


towarzystwo akcyine dla górnictwa i procederu hut. 


Akoya 22. A Jo sto talarów. 
Wydana stósownie do Monarszo - potwierdzonych pod dniem 
rewidowanych ‘statutów. 


eae „ꝶũ ni: n egene e 


Niniejsza, na każdego dzierzyciela opiewająca akcya sumy stu tala- 
rów w trzydziesto - talarowej stopie nabyta jest przez nadesłanie dawniej- 
szych akcyi wydanych w sposobie statutarnie przepisanym. 

Laar pod Ruhrort, dnia .. go 195: 


( —— 32 


Członek rady administracyinćj. Dyrekcya. 
(Podpis członka.) (Dwa podpisy.) 
Zapisana w xiędze kontrolowej ..... 


(Podpis urzędnika.) 


Wydruk jako wyciąg ze statutów, a to: 
` Artykuł 6. litera A c. d aż do słów: »z pierwszeństwem się porozdziela«, 
= i litera f: 
Artykuł 7. i | 
ZLEC 


— Re 
Schema E. 
h n i 
Aktiengeſellſchaft für Bergbau und Hüttenbetrieb. 


Ee 


Dividendenſchein 1 zur Aktie B. AC E 


Zahlbar am 2. Januar 18. 


Laar bei Ruhrort, den ten SE 18. 
i im Regiſter Die Direktion. 
Der Kontrolbeamte (Fakſimile der Unterſchrift von zwei 
(Unterſchrift.) Direktoren. e 


Dieſer Schein ift nach dem 2. Januar 18.. unguͤltig und die darauf 
zu erhebende Dividende alsdann der Geſellſchaft verfallen (Artikel 38. des 
Statuts). 


Eine Mortifikation verlorener oder vernichteter Dividendenſcheine findet 
nicht ſtatt (Artikel 10. des Statuts). 


Wzór E. 
Phoenix, 
towarzystwo akcyine dla górnictwa i procederu hut. 
Poświadczenie dywidendowe . . do akeyi 2. Me = 
Płatne dnia 2. Stycznia 18.. 

Laar pod Ruhrort, dnia. 3 e 18. 
So mie 
Urzędnik kontrolowy. (Faksimile podpisu dwóch 
(Podpis.) dyrektorów.) 


Poświadczenie to po dniu 2. Stycznia 18.. jest nie ważne i pobierać 


się mająca na to dywidenda potem towarzystwu przepadła (artykuł 38. 
statutu). 


Mortyfikacya zaginionych albo zniweczonych poświadczeń dywi- 
dendowych nie ma miejsca (artykuł 10. statutu). 


eee 


EE 


Schema F. 
S Phönix, 
Aktiengeſellſchaft für Bergbau und gien 


Talon 


zu dem Dividendenbogen der Aktie B. u Se 


Der Inhaber dieſes Talons Sea gegen deſſen Ruͤckgabe nach fünf 
Jahren und vorgaͤngiger Bekanntmachung der Direktion Dividendenſcheine für 
fuͤnf fernere Geſchaͤftsjahre nebſt einem neuen Talon ausgehaͤndigt. 


Laar bei Ruhrort, den en 18. 
e e Die Direktion. 
Der Kontrolbeamte. (Unterſchrift von zwei Direktoren.) 
(Unterſchrift.) 


Eine Mortifikation verlorener oder vernichteter Talons findet nicht ſtatt 
(Artikel 10. des Statuts). 


Wzór F. 


z! 


Phoenix, 


towarzystwo akcyine dla górnictwa i procederu hut. 


Talon 
do arkuszu dywidendowego akcyi B. M 


Dzierzyciel tegoż talonu otrzyma za zwrotem takowego po upływie 
pięciu lat i po uprzedniem obwieszczeniu dyrekcyi poświadczenia dywi- 
dendowe na dalsze pięć lat procederowych wraz z nowym talonem wy- 


ręczone. 
Laar pod Ruhrort, dnia. ,.............. 18. 
SS x rejestrze Dyrekcya. 
(Urzędnik kontrolowy. (Podpis dwóch dyrektorów.) 


(Podpis.) 


Mortyfikacya zaginionych albo e talonów nie ma 
miejsca (artykuł 10. statutu). 
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